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II

(Nem jogalkotási aktusok)

RENDELETEK

A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2244 FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ RENDELETE 

(2021. október 7.) 

az (EU) 2017/625 európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az élelmiszerekben és takarmányokban 
található növényvédőszer-maradékokra vonatkozó mintavételi eljárásokkal kapcsolatos hatósági 

ellenőrzésekre vonatkozó különös szabályokkal történő kiegészítéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel az élelmiszer- és takarmányjog, valamint az állategészségügyi és állatjóléti szabályok, a növényegészségügyi 
szabályok, és a növényvédő szerekre vonatkozó szabályok alkalmazásának biztosítása céljából végzett hatósági 
ellenőrzésekről és más hatósági tevékenységekről, továbbá a 999/2001/EK, a 396/2005/EK, az 1069/2009/EK, az 
1107/2009/EK, az 1151/2012/EU, a 652/2014/EU, az (EU) 2016/429 és az (EU) 2016/2031 európai parlamenti és 
tanácsi rendelet, az 1/2005/EK és az 1099/2009/EK tanácsi rendelet, valamint a 98/58/EK, az 1999/74/EK, a 2007/43/EK, 
a 2008/119/EK és a 2008/120/EK tanácsi irányelv módosításáról, és a 854/2004/EK és a 882/2004/EK európai parlamenti 
és tanácsi rendelet, a 89/608/EGK, a 89/662/EGK, a 90/425/EGK, a 91/496/EGK, a 96/23/EK, a 96/93/EK és a 97/78/EK 
tanácsi irányelv és a 92/438/EGK tanácsi határozat hatályon kívül helyezéséről szóló, 2017. március 15-i (EU) 2017/625 
európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) (a hatósági ellenőrzésekről szóló rendelet) és különösen annak 19. cikke (2) 
bekezdése a) pontjára,

mivel:

(1) Az (EU) 2017/625 rendelet szabályokat állapít meg a tagállamok illetékes hatóságai által végzett azon hatósági 
ellenőrzések és más hatósági tevékenységek végrehajtására vonatkozóan, amelyek célja az uniós jogszabályoknak 
való megfelelés ellenőrzése, többek között az élelmiszer-biztonság területén az előállítás, a feldolgozás és a 
forgalmazás valamennyi szakaszában. A rendelet különös szabályokat ír elő azon anyagok hatósági ellenőrzésére 
vonatkozóan, amelyek felhasználása következtében maradékanyagok fordulhatnak elő az élelmiszerekben és a 
takarmányokban.

(2) Az (EU) 2017/625 rendelet úgy rendelkezik, hogy el kell hagyni a 396/2005/EK európai parlamenti és a tanácsi 
rendelet (2) 27. cikkének (1) bekezdését, annak alkalmazandóságát ugyanakkor 2022. december 14-ig fenn kell 
tartani, hacsak a Bizottság felhatalmazáson alapuló jogi aktus útján korábbi dátumot nem állapít meg e tekintetben. 
A szóban forgó 27. cikk (1) bekezdése a hatósági ellenőrzésekre vonatkozó különös követelményeket állapít meg az 
élelmiszerekben és takarmányokban található növényvédőszer-maradékok elemzésére szolgáló mintavételi eljárások 
vonatkozásában.

(3) Az (EU) 2017/625 rendelet 19. cikkének (1) bekezdése meghatározza az élelmiszerekben és takarmányokban 
található releváns anyagokból származó maradékanyagokhoz kapcsolódóan az előállítás, a feldolgozás és a 
forgalmazás bármely szakaszában elvégzendő hatósági ellenőrzésekre vonatkozó különös követelményeket.

(1) HL L 95., 2017.4.7., 1. o.
(2) Az Európai Parlament és a Tanács 396/2005/EK rendelete (2005. február 23.) a növényi és állati eredetű élelmiszerekben és 

takarmányokban, illetve azok felületén található megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről, valamint a 91/414/EGK 
tanácsi irányelv módosításáról (HL L 70., 2005.3.16., 1. o.).
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(4) Az élelmiszerekben és takarmányokban található növényvédőszer-maradékok nyomon követésének célja 
a 396/2005/EK rendeletben megállapított maradékanyag-határértékeknek való megfelelés biztosítása, valamint a 
fogyasztók növényvédőszer-maradékoknak való fogyasztói kitettségének értékelése. Ehhez elegendő számú és 
fajtájú élelmiszer- és takarmánymintát kell venni, hogy a kapott eredmény reprezentatív legyen a piacra nézve. 
Fontos ezenfelül, hogy a mintákat az élelmiszerlánc erre legmegfelelőbb mintavételi pontján vegyék.

(5) Ezért az élelmiszerekben és takarmányokban található növényvédőszer-maradékok vonatkozó mintavételi eljárásai 
tekintetében helyénvaló a hatósági ellenőrzések elvégésére vonatkozó szabályokkal kiegészíteni az (EU) 2017/625 
rendelet 19. cikkének (1) bekezdését.

(6) Mivel a mintavétel céljából végzett hatósági ellenőrzésekre a 396/2005/EK rendelet 27. cikkének (1) bekezdésében 
megállapított szabályok 2022. december 15-től nem alkalmazandók, ezt a rendeletet az említett időponttól kell 
alkalmazni,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2017/625 rendelet 19. cikkének (1) bekezdésében a növényvédőszer-maradékokra vonatkozóan előírt hatósági 
ellenőrzések céljából és a korábbi többéves nemzeti ellenőrzési programok eredményeinek figyelembevételével minden 
tagállam elegendő számú és fajtájú élelmiszer- és takarmánymintát vesz, hogy a kapott eredmények reprezentatívak 
legyenek a piacra nézve.

Az első bekezdésben előírt mintavételt a beszerzés helyéhez az észszerűség keretein belül legközelebb eső helyen kell 
elvégezni.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

A rendeletet 2022. december 15-től kell alkalmazni.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. október 7-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2245 FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ RENDELETE 

(2021. október 12.) 

az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendeletnek a gyümölcs- és zöldségágazatban működő 
termelői szervezetek által forgalmazott termékek értékének kiszámítása tekintetében történő 

módosításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a mezőgazdasági termékpiacok közös szervezésének létrehozásáról és a 922/72/EGK, a 234/79/EGK, az 
1037/2001/EK és az 1234/2007/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i
1308/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1), és különösen annak 37. cikke c) pontjának i. és iv. alpontjára,

mivel:

(1) A természeti katasztrófák és a kedvezőtlen éghajlati jelenségek évek óta egyre nagyobb károkat okoznak az uniós 
gyümölcs- és zöldségtermesztésben. 2017-ben az Európai Unió a 2012/2002/EK tanácsi rendelettel (2) létrehozott 
Szolidaritási Alapjának mobilizálásával egyedi támogatást nyújtott Lettországnak a 2017 nyarán és őszén 
bekövetkezett heves áradások okozta károk helyreállítására. 2018-ban az (EU) 2018/108 bizottsági végrehajtási 
rendelet (3) az Unió egyes területein (Észtországban, Lettországban, Litvániában és Finnországban) bekövetkezett 
heves esőzések és áradások miatt a mezőgazdasági termelőknek nyújtott támogatás formáját öltő szükséghelyzeti 
intézkedést vezetett be. 2021 tavaszán több tagállam egyes régióiban (különösen Spanyolországban, 
Franciaországban és Olaszországban) kemény fagyok pusztítottak, komoly károkat okozva bizonyos termékekben 
(őszibarack, nektarin, alma stb.). Következésképpen a termés több mint fele kárba veszett.

(2) Tekintettel a természeti katasztrófák és a kedvezőtlen éghajlati jelenségek gyakoriságának növekedésére, hosszú távú 
megoldásra van szükség a termelői szervezetek által forgalmazott termékek értékének kiszámítása tekintetében 
annak érdekében, hogy a szervezetek ellenálló képessége a jövőre nézve erősödjön. Az (EU) 2017/891 
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendeletet (4) módosítani kell oly módon, hogy az Unióban működő termelői 
szervezetek által forgalmazott termékek értékének kiszámítását illetően rugalmasságot biztosítson arra az esetre, ha 
a termelői szervezeteket természeti katasztrófák és kedvezőtlen éghajlati jelenségek miatt olyan kár éri, amely a 
termést fogyasztásra és feldolgozásra egyaránt használhatatlanná teszi.

(3) A forgalmazott termékek értékének természeti katasztrófák és kedvezőtlen éghajlati jelenségek miatti számottevő 
csökkenése jelentős hatással van arra az összegre, amelyet a termelői szervezetek a következő évben uniós 
támogatásként kapnak, mivel az uniós támogatás összegét az egyes termelői szervezetek által forgalmazott 
termékek értéke alapján, az előírt százalékos arány alkalmazásával számítják ki. Ha a termés nagy része vagy egésze 
elveszik, fennáll az a kockázat, hogy a termelői szervezetek elveszítik elismerésüket, mivel az elismerés egyik 
feltétele a forgalmazott termékek nemzeti szinten rögzített minimális értékének elérése. Ez kettős gazdasági 
veszteséget okozna, amely veszélyeztetné a termelői szervezetek hosszú távú stabilitását.

(4) Tekintettel a természeti katasztrófák és a kedvezőtlen éghajlati jelenségek megnövekedett gyakoriságára és az ebből 
eredő, jelentősen nagyobb termelési veszteségre, az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendelet 23. 
cikkének (4) bekezdésében meghatározott biztosíték, amely szerint egy érintett termék esetében az előző referencia- 
időszak szerinti érték 65 %-át kell tekinteni a forgalmazott termékek értékének, nem elégséges.

(1) HL L 347., 2013.12.20., 671. o.
(2) A Tanács 2012/2002/EK rendelete (2002. november 11.) az Európai Unió Szolidaritási Alapjának létrehozásáról (HL L 311., 

2002.11.14., 3. o.).
(3) A Bizottság (EU) 2018/108 végrehajtási rendelete (2018. január 23.) a Litvánia, Lettország, Észtország és Finnország egyes területeit 

érintő áradások és heves esőzések miatt bevezetett, a mezőgazdasági termelőknek nyújtott támogatás formáját öltő szükséghelyzeti 
intézkedésről (HL L 19., 2018.1.24., 6. o.).

(4) A Bizottság (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendelete (2017. március 13.) az 1308/2013/EU európai parlamenti és tanácsi 
rendeletnek a gyümölcs-, zöldség-, feldolgozottgyümölcs- és feldolgozottzöldség-ágazat tekintetében történő kiegészítéséről, az 
1306/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletnek az említett ágazatokban alkalmazandó szankciók tekintetében történő 
kiegészítéséről, valamint az 543/2011/EU bizottsági végrehajtási rendelet módosításáról (HL L 138., 2017.5.25., 4. o.).
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(5) Ezért, valamint a forgalmazott termékek értékében természeti katasztrófák és kedvezőtlen éghajlati jelenségek miatt 
bekövetkező jelentős veszteségek által érintett termelői szervezetek gazdasági és pénzügyi stabilitásának biztosítása 
érdekében meg kell emelni a forgalmazott termékek értékének az adott referencia-időszak tekintetében történő 
kiszámítására vonatkozó küszöbértéket. Figyelembe véve a közelmúltbeli természeti katasztrófák és kedvezőtlen 
éghajlati jelenségek okozta jelentős károkat, a forgalmazott termékeknek az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló 
rendelet 23. cikkének (4) bekezdésében meghatározott értékét természeti katasztrófák és kedvezőtlen éghajlati 
jelenségek esetén 85 %-ra kell emelni.

(6) Ezenfelül megoldást kell találni az olyan helyzetek elkerülésére, amikor a megelőző intézkedésekbe beruházó és 
ennek ellenére természeti katasztrófák, kedvezőtlen éghajlati jelenségek, növénybetegségek vagy kártevőfertőzések 
miatt jelentős károkat elszenvedő termelői szervezetek amellett, hogy a forgalmazott termékek értékcsökkenése 
miatt veszteségeket szenvednek, a következő évben csökkentett uniós pénzügyi támogatással számolhatnak. Ezért a 
forgalmazott termékeknek az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendelet 23. cikkének (4) bekezdésében 
meghatározott értékét 100 %-ra kell növelni azon termelői szervezetek esetében, amelyek igazolják, hogy a 
növénybetegségek, kártevőfertőzések, természeti katasztrófák és kedvezőtlen éghajlati jelenségek ellen megelőző 
intézkedéseket hoztak, például fűtési rendszereket vagy termőföldi hálókat telepítettek, illetve biztosítási 
rendszereket vagy kölcsönös kockázatkezelési alapokat hoztak létre.

(7) Az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(8) Tekintettel az operatív programok naptári évek szerinti végrehajtására, valamint arra, hogy a forgalmazott termékek 
értékének a maximális uniós pénzügyi támogatás összegét meghatározó kiszámítása az előző naptári éven alapul, e 
rendeletnek a lehető leghamarabb, az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon hatályba kell 
lépnie,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2017/891 felhatalmazáson alapuló rendelet 23. cikke (4) bekezdésének második albekezdése helyébe a következő 
szöveg lép:

„Amennyiben valamely termék értékében legalább 35 %-os csökkenés következett be a termelői szervezet felelősségén és 
befolyásán kívül eső természeti katasztrófák, kedvezőtlen éghajlati jelenségek, növénybetegségek vagy kártevőfertőzések miatt, 
az érintett termék esetében az előző referencia-időszak szerinti érték 85 %-át kell tekinteni a forgalmazott termékek értékének. 
A termelői szervezetnek igazolnia kell az érintett tagállam illetékes hatósága felé, hogy ezek az okok kívül esnek a felelősségi 
körén és befolyásán. Ha a termelői szervezet igazolja az érintett tagállam illetékes hatósága felé, hogy megtette a szükséges 
megelőző intézkedéseket a szóban forgó természeti katasztrófák, kedvezőtlen éghajlati jelenségek, növénybetegségek vagy 
kártevőfertőzések ellen, az adott termék esetében az előző referencia-időszak szerinti érték 100 %-át kell tekinteni a 
forgalmazott termékek értékének.”

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. október 12-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2246 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. december 15.) 

az (EU) 2017/625 és a 178/2002/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet végrehajtása céljából a 
bizonyos harmadik országokból származó egyes áruk Unióba történő beléptetése esetén 
alkalmazandó hatósági ellenőrzések és szükségintézkedések ideiglenes fokozásának előírásáról szóló 

(EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel az élelmiszerjog általános elveiről és követelményeiről, az Európai Élelmiszerbiztonsági Hatóság létrehozásáról és 
az élelmiszerbiztonságra vonatkozó eljárások megállapításáról szóló, 2002. január 28-i 178/2002/EK európai parlamenti 
és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 53. cikke (1) bekezdése b) pontjának ii. alpontjára,

tekintettel az élelmiszer- és takarmányjog, valamint az állategészségügyi és állatjóléti szabályok, a növényegészségügyi 
szabályok, és a növényvédő szerekre vonatkozó szabályok alkalmazásának biztosítása céljából végzett hatósági 
ellenőrzésekről és más hatósági tevékenységekről, továbbá a 999/2001/EK, a 396/2005/EK, az 1069/2009/EK, az 
1107/2009/EK, az 1151/2012/EU, a 652/2014/EU, az (EU) 2016/429 és az (EU) 2016/2031 európai parlamenti és 
tanácsi rendelet, az 1/2005/EK és az 1099/2009/EK tanácsi rendelet, valamint a 98/58/EK, az 1999/74/EK, a 2007/43/EK, 
a 2008/119/EK és a 2008/120/EK tanácsi irányelv módosításáról, és a 854/2004/EK és a 882/2004/EK európai parlamenti 
és tanácsi rendelet, a 89/608/EGK, a 89/662/EGK, a 90/425/EGK, a 91/496/EGK, a 96/23/EK, a 96/93/EK és a 97/78/EK 
tanácsi irányelv és a 92/438/EGK tanácsi határozat hatályon kívül helyezéséről szóló, 2017. március 15-i (EU) 2017/625 
európai parlamenti és tanácsi rendeletre (a hatósági ellenőrzésekről szóló rendelet) (2) és különösen annak 47. cikke (2) 
bekezdésének b) pontjára, valamint 54. cikke (4) bekezdésének a) és b) pontjára,

mivel:

(1) Az (EU) 2019/1793 bizottsági végrehajtási rendelet (3) szabályokat állapít meg a végrehajtási rendelet I. 
mellékletében felsorolt bizonyos harmadik országokból származó egyes nem állati eredetű élelmiszerek és 
takarmányok Unióba történő beléptetése esetén alkalmazandó hatósági ellenőrzések ideiglenes fokozására, valamint 
a mikotoxinokkal – köztük az aflatoxinokkal –, növényvédőszer-maradékokkal, pentaklórfenollal és dioxinokkal 
való szennyeződés és a mikrobiológiai szennyezettség kockázata miatt alkalmazandó különleges feltételeket állapít 
meg a végrehajtási rendelet II. mellékletében felsorolt, bizonyos harmadik országokból származó egyes élelmiszerek 
és takarmányok szállítmányainak az Unióba történő beléptetésére vonatkozóan.

(2) Az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet 12. cikke úgy rendelkezik, hogy az említett végrehajtási rendelet I. és II. 
mellékletében megállapított jegyzékeket hat hónapot meg nem haladó rendszeres időközönként felül kell vizsgálni 
az emberi egészséget érintő kockázatokkal és az uniós jogszabályoknak való meg nem feleléssel kapcsolatos új 
információk – többek között a 178/2002/EK rendelettel létrehozott sürgősségi riasztórendszeren keresztül kapott 
értesítésekből származó adatoknak, valamint a szállítmányokra vonatkozó adatoknak és információknak és a 
tagállamok által a Bizottsághoz eljuttatott okmány-, azonossági és fizikai ellenőrzések eredményeinek – 
figyelembevétele érdekében.

(3) A 178/2002/EK rendelettel létrehozott élelmiszer- és takarmánybiztonsági riasztási rendszeren (a továbbiakban: 
RASFF) keresztül bejelentett közelmúltbeli olyan élelmiszer-káresemények előfordulása és relevanciája, amelyek 
élelmiszerekből vagy takarmányokból eredő, az emberi egészséget veszélyeztető, súlyos, közvetlen vagy közvetett 

(1) HL L 31., 2002.2.1., 1. o.
(2) HL L 95., 2017.4.7., 1. o.
(3) A Bizottság (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelete (2019. október 22.) az (EU) 2017/625 és a 178/2002/EK európai parlamenti és 

tanácsi rendelet végrehajtása céljából a bizonyos harmadik országokból származó egyes áruk Unióba történő beléptetése esetén 
alkalmazandó hatósági ellenőrzések és szükségintézkedések ideiglenes fokozásának előírásáról, valamint a 669/2009/EK, 
a 884/2014/EU, az (EU) 2015/175, az (EU) 2017/186 és az (EU) 2018/1660 bizottsági rendelet hatályon kívül helyezéséről 
(HL L 277., 2019.10.29., 89. o.).
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kockázatra utalnak, valamint a nem állati eredetű élelmiszereken és takarmányokon a tagállamok által 2021 első 
felében végzett hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk azt jelzik, hogy az (EU) 2019/1793 végrehajtási 
rendelet I. és II. mellékletében szereplő jegyzékeket az emberi egészség Unión belüli védelme érdekében módosítani 
kell.

(4) Az Argentínából származó földimogyoróra és az ilyen földimogyoróból előállított termékekre 2019 januárja óta 
fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak az aflatoxinokkal való szennyeződés kockázata miatt. A tagállamok 
által végzett hatósági ellenőrzések és a rendelkezésre álló információk azt mutatják, hogy javult az uniós 
jogszabályokban előírt vonatkozó követelményeknek való megfelelés. Ezek az eredmények azt bizonyítják, hogy 
ezen élelmiszerek Unióba történő beléptetése nem jelent komoly veszélyt az emberi egészségre. Következésképpen 
nem szükséges továbbra is előírni, hogy minden szállítmányt hatósági bizonyítvány kísérjen annak igazolására, 
hogy valamennyi mintavételi és vizsgálati eredmény megfelel a 396/2005/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendeletnek (4). Ugyanakkor a tagállamoknak továbbra is ellenőrzéseket kell végezniük a megfelelés jelenlegi 
szintjének fenntartása érdekében. Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletéből törölni kell az 
Argentínából származó földimogyoróra vonatkozó bejegyzést, és azt az említett végrehajtási rendelet I. mellékletébe 
kell áthelyezni, fenntartva az Unióba beléptetett szállítmányokra vonatkozó azonossági és fizikai ellenőrzések 
gyakoriságának 5 %-ban megállapított szintjét.

(5) Az Azerbajdzsánból származó mogyoróra és az ilyen mogyoróból előállított termékekre 2019 januárja óta fokozott 
hatósági ellenőrzések vonatkoznak az aflatoxinokkal való szennyeződés kockázata miatt. A tagállamok által végzett 
hatósági ellenőrzések és a rendelkezésre álló információk azt mutatják, hogy javult az uniós jogszabályokban előírt 
vonatkozó követelményeknek való megfelelés. Ezek az eredmények azt bizonyítják, hogy ezen élelmiszerek Unióba 
történő beléptetése nem jelent komoly veszélyt az emberi egészségre. Következésképpen nem szükséges továbbra is 
előírni, hogy minden szállítmányt hatósági bizonyítvány kísérjen annak igazolására, hogy valamennyi mintavételi és 
vizsgálati eredmény megfelel a 396/2005/EK rendeletnek. Ugyanakkor a tagállamoknak továbbra is ellenőrzéseket 
kell végezniük a megfelelés jelenlegi szintjének fenntartása érdekében. Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási 
rendelet II. mellékletéből törölni kell az Azerbajdzsánból származó mogyoróra vonatkozó bejegyzést, és azt az 
említett végrehajtási rendelet I. mellékletébe kell áthelyezni, fenntartva az Unióba beléptetett szállítmányokra 
vonatkozó azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságának 20 %-ban megállapított szintjét.

(6) A Brazíliából származó feketeborsra (Piper nigrum) 2019 januárja óta fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak a 
Salmonella általi szennyeződés kockázata miatt. Az említett élelmiszereken végzett tagállami hatósági ellenőrzések a 
fokozott hatósági ellenőrzések bevezetése óta is tartósan magas meg nem felelési arányt mutatnak. Ezek az 
eredmények azt bizonyítják, hogy ezen élelmiszerek Unióba történő beléptetése komoly veszélyt jelent az emberi 
egészségre.

(7) Ezért a fokozott hatósági ellenőrzéseken túlmenően különleges feltételeket is meg kell állapítani a Brazíliából 
származó feketebors (Piper nigrum) behozatalára. Mindenekelőtt a Brazíliából származó feketebors valamennyi 
szállítmányát hatósági bizonyítványnak kell kísérnie annak igazolására, hogy valamennyi mintavételi és vizsgálati 
eredmény azt mutatja, hogy a Salmonella nincs jelen a termék 25 g-jában. Az említett bizonyítványhoz mellékelni 
kell a mintavételi és vizsgálati eredményeket. Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletéből törölni 
kell a Brazíliából származó feketeborsra vonatkozó bejegyzést, és azt az említett végrehajtási rendelet II. 
mellékletébe kell áthelyezni, az Unióba beléptetett szállítmányokra vonatkozó azonossági és fizikai ellenőrzések 
gyakoriságát 50 %-ban megállapítva.

(8) A Hondurasból származó gália dinnye (Cucumis melo var. reticulatus) szállítmányai tekintetében a RASFF-en keresztül 
érkező értesítésekből származó adatok és a tagállamok által végzett hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk 
arra engednek következtetni, hogy a Salmonella Braenderup általi lehetséges szennyeződés miatt az emberi egészséget 
fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott hatósági ellenőrzéseket kell előírni az említett áruk 
Hondurasból történő beléptetése tekintetében. Ezért az említett árukat fel kell felvenni az (EU) 2019/1793 
végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az Unióba beléptetett szállítmányokra vonatkozó azonossági és fizikai 
ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.

(9) A Kínából származó édes paprikára (Capsicum annum) 2019 januárja óta fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak 
a Salmonella általi szennyeződés kockázata miatt. A tagállamok által végzett hatósági ellenőrzések és a rendelkezésre 
álló információk azt mutatják, hogy javult az uniós jogszabályokban előírt vonatkozó követelményeknek való 
megfelelés. Ezért ezen áru esetében a továbbiakban nem indokolt az Unióba belépő szállítmányok 20 %-ának 
fokozott hatósági ellenőrzése. Ugyanakkor a tagállamoknak továbbra is ellenőrzéseket kell végezniük a megfelelés 

(4) Az Európai Parlament és a Tanács 396/2005/EK rendelete (2005. február 23.) a növényi és állati eredetű élelmiszerekben és 
takarmányokban, illetve azok felületén található megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről, valamint a 91/414/EGK 
tanácsi irányelv módosításáról (HL L 70., 2005.3.16., 1. o.).
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jelenlegi szintjének fenntartása érdekében. Ezért módosítani kell az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. 
mellékletében szereplő vonatkozó bejegyzést, és az Unióba beléptetett szállítmányokra vonatkozó azonossági és 
fizikai ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ra kell csökkenteni.

(10) A Dominikai Köztársaságból származó padlizsánra (Solanum melongena) 2019 januárja óta fokozott hatósági 
ellenőrzések vonatkoznak a növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés kockázata miatt. Az említett 
élelmiszereken végzett tagállami hatósági ellenőrzések a fokozott hatósági ellenőrzések bevezetése óta is tartósan 
magas meg nem felelési arányt mutatnak. Ezek az eredmények azt bizonyítják, hogy ezen élelmiszerek Unióba 
történő beléptetése komoly veszélyt jelent az emberi egészségre.

(11) Ezért a fokozott hatósági ellenőrzéseken túlmenően különleges feltételeket is meg kell állapítani a Dominikai 
Köztársaságból származó padlizsánra (Solanum melongena). Mindenekelőtt az említett áru Dominikai Köztársaságból 
származó valamennyi szállítmányát hatósági bizonyítványnak kell kísérnie annak igazolására, hogy az 
(EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletében a növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés kockázata 
miatt felsorolt élelmiszerek és takarmányok szállítmányai tekintetében valamennyi mintavételi és vizsgálati eredmény 
megfelel a megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről szóló 396/2005/EK rendeletnek. Az említett 
bizonyítványhoz mellékelni kell a mintavételi és vizsgálati eredményeket. Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási 
rendelet I. mellékletéből törölni kell a Dominikai Köztársaságból származó padlizsánra (Solanum melongena) vonatkozó 
bejegyzést, és azt az említett végrehajtási rendelet II. mellékletébe kell áthelyezni, fenntartva az Unióba beléptetett 
szállítmányok azonossági és fizikai ellenőrzésének 50 %-ban megállapított gyakoriságát.

(12) A Dominikai Köztársaságból származó, a Capsicum nemhez tartozó paprikára és a Dominikai Köztársaságból származó 
hosszúbabra 2010 januárja óta fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak a növényvédőszer-maradékokkal való 
szennyeződés kockázata miatt. Az említett élelmiszereken végzett tagállami hatósági ellenőrzések a fokozott hatósági 
ellenőrzések bevezetése óta is tartósan magas meg nem felelési arányt mutatnak. Ezek az eredmények azt bizonyítják, 
hogy ezen élelmiszerek Unióba történő beléptetése komoly veszélyt jelent az emberi egészségre.

(13) Ezért a fokozott hatósági ellenőrzéseken túlmenően különleges feltételeket is meg kell állapítani a Dominikai 
Köztársaságból származó, a Capsicum nemhez tartozó paprikára és a Dominikai Köztársaságból származó 
hosszúbabra. Mindenekelőtt a Capsicum nemhez tartozó paprika és a hosszúbab Dominikai Köztársaságból 
származó valamennyi szállítmányát hatósági bizonyítványnak kell kísérnie annak igazolására, hogy az 
(EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletében a növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés 
kockázata miatt felsorolt élelmiszerek és takarmányok szállítmányai tekintetében valamennyi mintavételi és 
vizsgálati eredmény megfelel a megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről szóló 396/2005/EK 
rendeletnek. Az említett bizonyítványhoz mellékelni kell a mintavételi és vizsgálati eredményeket. Ezért az 
(EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletéből törölni kell a Dominikai Köztársaságból származó, a Capsicum 
nemhez tartozó paprikára és a Dominikai Köztársaságból származó hosszúbabra vonatkozó bejegyzést, és azokat az 
említett végrehajtási rendelet II. mellékletébe kell áthelyezni, fenntartva az azonossági és fizikai ellenőrzés 50 %-ban 
megállapított gyakoriságát.

(14) Az Indiából származó lóretekfa (Moringa oleifera) szállítmányai tekintetében a RASFF-en keresztül érkező 
értesítésekből származó adatok és a tagállamok által végzett hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk arra 
engednek következtetni, hogy a növényvédőszer-maradékok általi lehetséges szennyeződés miatt az emberi 
egészséget fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott hatósági ellenőrzéseket kell előírni az említett áru 
Indiából történő beléptetése tekintetében. Ezért az ezen árura vonatkozó bejegyzést kell felvenni az (EU) 2019/1793 
végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.

(15) A Capsicum nemhez tartozó (édestől eltérő) paprika Indiából származó szállítmányai tekintetében az 
(EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletének megfelelően elvégzett tagállami hatósági ellenőrzések során 
arra derült fény, hogy a növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés tekintetében gyakran nem teljesülnek az 
uniós jogszabályokban foglalt vonatkozó követelmények. Ezért helyénvaló 20 %-ra növelni az ilyen szállítmányok 
azonossági és fizikai ellenőrzésének gyakoriságát.

(16) Az Indiából és a Pakisztánból származó rizs szállítmányai esetében a RASFF-bejelentések adatai és a tagállami 
hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk arra engednek következtetni, hogy az aflatoxinokkal és ochratoxin 
A-val való lehetséges szennyeződés miatt az emberi egészséget fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott 
hatósági ellenőrzéseket kell előírni az említett áruk beléptetése tekintetében. Ezért az Indiából és a Pakisztánból 
származó említett árukra vonatkozó bejegyzéseket kell felvenni az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. 
mellékletébe, az azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.
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(17) A Srí Lankából származó ázsiai gázló (Centella asiatica) és papagájvirág (Alternanthera sessilis) szállítmányai 
tekintetében a RASFF-en keresztül érkező értesítésekből származó adatok és a tagállamok által végzett hatósági 
ellenőrzésekre vonatkozó információk arra engednek következtetni, hogy a növényvédőszer-maradékok általi 
lehetséges szennyeződés miatt az emberi egészséget fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott hatósági 
ellenőrzéseket kell előírni az említett áruk beléptetése tekintetében. Ezért az említett áruk Srí Lankából származó 
szállítmányaira vonatkozó bejegyzéseket kell felvenni az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az 
azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.

(18) A Törökországból származó mogyoróra és az ilyen mogyoróból előállított termékekre 2021 áprilisa óta fokozott 
hatósági ellenőrzések vonatkoznak az aflatoxinokkal való szennyeződés kockázata miatt. Az említett élelmiszereken 
végzett tagállami hatósági ellenőrzések azt mutatják, hogy azok összességben kielégítő mértékben megfelelnek az 
uniós jogszabályokban előírt vonatkozó követelményeknek. Ezért ezen áru esetében már nem indokolt fokozott 
hatósági ellenőrzéseket végezni, és el kell hagyni az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletében a rá 
vonatkozó bejegyzést.

(19) A Törökországból származó grépfrút szállítmányai tekintetében a RASFF-en keresztül érkező értesítésekből 
származó adatok és a tagállamok által végzett hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk arra engednek 
következtetni, hogy a növényvédőszer-maradékok általi lehetséges szennyeződés miatt az emberi egészséget 
fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott hatósági ellenőrzéseket kell előírni az említett áruk beléptetése 
tekintetében. Ezért az említett áru Törökországból származó szállítmányaira vonatkozó bejegyzéseket kell felvenni 
az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságát 10 %- 
ban megállapítva.

(20) A Törökországból származó mandarinra (ideértve a tangerine és a satsuma fajtát is), clementine-re, wilkingre és 
hasonló citrushibridekre, valamint narancsra 2020 januárja óta fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak a 
növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés kockázata miatt. Az említett élelmiszereken végzett tagállami 
hatósági ellenőrzések a fokozott hatósági ellenőrzések bevezetése óta is tartósan magas meg nem felelési arányt 
mutatnak. Ezek az eredmények azt bizonyítják, hogy ezen élelmiszerek Unióba történő beléptetése komoly veszélyt 
jelent az emberi egészségre.

(21) Ezért a fokozott hatósági ellenőrzéseken túlmenően különleges feltételeket is meg kell állapítani a Törökországból 
származó mandarinra és narancsra. Mindenekelőtt a Törökországból származó mandarin (ideértve a tangerine és a 
satsuma fajtát is), clementine, wilking és hasonló citrushibridek, valamint narancs valamennyi szállítmányát hatósági 
bizonyítványnak kell kísérnie annak igazolására, hogy az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletében a 
növényvédőszer-maradékokkal való szennyeződés kockázata miatt felsorolt élelmiszerek és takarmányok szállítmányai 
tekintetében valamennyi mintavételi és vizsgálati eredmény megfelel a megengedett növényvédőszer-maradékok 
határértékéről szóló 396/2005/EK rendeletnek. Az említett bizonyítványhoz mellékelni kell a mintavételi és vizsgálati 
eredményeket. Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletéből törölni kell a Törökországból származó 
mandarinra és narancsra vonatkozó bejegyzést, és azt az említett végrehajtási rendelet II. mellékletébe kell áthelyezni, 
az azonossági és fizikai ellenőrzések gyakoriságát 20 %-ban megállapítva.

(22) A Törökországból származó köménymag és szárított oregánó szállítmányai tekintetében a RASFF-en keresztül 
érkező értesítésekből származó adatok és a tagállamok által végzett hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk 
arra engednek következtetni, hogy a pirrolizidin alkaloidok általi lehetséges szennyeződés miatt az emberi 
egészséget fenyegető új kockázatok léphetnek fel. Ezért fokozott hatósági ellenőrzéseket kell előírni az említett áruk 
beléptetése tekintetében. Ezért a Törökországból származó említett árukat fel kell felvenni az (EU) 2019/1793 
végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az Unióba beléptetett szállítmányokra vonatkozó azonossági és fizikai 
ellenőrzések gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.

(23) A Vietnámból származó pitahaya (sárkánygyümölcs) tekintetében az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. 
mellékletének megfelelően elvégzett tagállami hatósági ellenőrzések során arra derült fény, hogy a növényvédőszer- 
maradékokkal való szennyeződés tekintetében gyakran nem teljesülnek az uniós jogszabályokban foglalt vonatkozó 
követelmények. Ezért helyénvaló 20 %-ra növelni az ilyen szállítmányok azonossági és fizikai ellenőrzésének 
gyakoriságát.

(24) A földimogyoró aflatoxinokkal való szennyeződésének kockázata a földimogyorókrém esetében is releváns. Ezért a 
földimogyoró aflatoxinokkal való szennyeződésének kockázatából fakadó egészségügyi kockázatokkal szembeni 
hatékony védelem érdekében az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletének, illetve II. melléklete 1. 
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táblázatának „Élelmiszer és takarmány (tervezett felhasználás)” és „KN-kód” oszlopaiba fel kell venni a 
„földimogyorókrém” kategóriát és a hozzá kapcsolódó KN-kódokat, az I. mellékletben az Argentínához, Bolíviához, 
Brazíliához, Kínához, Madagaszkárhoz, Szenegálhoz és az Egyesült Államokhoz tartozó bejegyzésekhez, a II. 
mellékletben pedig Egyiptomra, Ghánára, Gambiára, Indiára és Szudánra vonatkozóan.

(25) Az Indiából származó szezámmagra 2020 októbere óta fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoznak a 
növényvédőszer-maradékok – többek között az etilén-oxid – általi szennyeződés kockázata miatt. A tagállamok 
által végzett hatósági ellenőrzések és a rendelkezésre álló információk azt mutatják, hogy – az etilén-oxid kivételével 
– a növényvédőszer-maradékok esetében javult a vonatkozó uniós jogszabályoknak való megfelelés. Ezért ezen áru 
tekintetében a továbbiakban nem szükséges a szezámmagok szállítmányait a többféle szermaradék kimutatására 
szolgáló módszerekkel elemezhető növényvédőszer-maradékokkal való lehetséges szennyeződés miatt fokozott 
hatósági ellenőrzésnek alávetni Ezért az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletében szereplő vonatkozó 
bejegyzést ennek megfelelően módosítani kell.

(26) A RASFF-bejelentések adatai és a tagállami hatósági ellenőrzésekre vonatkozó információk arra engednek 
következtetni, hogy az etilén-oxiddal való lehetséges szennyeződés miatt az emberi egészséget fenyegető új 
kockázatok léphetnek fel, ami fokozott hatósági ellenőrzéseket tesz szükségessé. Az etilén-oxid az 1272/2008/EK 
európai parlamenti és tanácsi rendelet (5) szerinti besorolás szerint 1B. kategóriájú mutagén, 1B. kategóriájú 
rákkeltő és 1B. kategóriájú reprodukciós toxicitású anyag. Ezenkívül az etilén-oxid növényvédő szerekben 
hatóanyagként való felhasználása nincs jóváhagyva az Unióban.

(27) A Marokkóból származó szentjánoskenyér, a Marokkóból származó szentjánoskenyérből vagy szentjánoske
nyérmagból nyert nyálka és dúsító modifikálva (átalakítva) is, a Mexikóból származó fűszerkrém és -paszta, 
valamint az Ugandából származó, a Capsicum nemhez tartozó (édestől eltérő) paprika esetében a tagállamok által 
végzett hatósági ellenőrzések etilén-oxiddal való lehetséges szennyezettség fellépését mutatják.

(28) Ezért az említett áruk szennyeződéséből eredő lehetséges egészségügyi kockázatokkal szembeni hatékony védelem 
biztosítása érdekében a Marokkóból származó szentjánoskenyeret, a Marokkóból származó szentjánoskenyérből 
vagy szentjánoskenyérmagból nyert nyálkát és dúsítót modifikálva (átalakítva) is, a Mexikóból származó 
fűszerkrémet és -pasztát, valamint az Ugandából származó, a Capsicum nemhez tartozó (édestől eltérő) paprikát fel 
kell venni az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. mellékletébe, az azonossági és fizikai ellenőrzések 
gyakoriságát 10 %-ban megállapítva.

(29) A beérkezett RASFF-értesítések számára tekintettel, helyénvaló különleges feltételeket megállapítani a Kínából 
származó xantángumi, az Indiából származó szentjánoskenyér (beleértve a szentjánoskenyérből származó nyálkát 
és dúsítót is), guargumi, számos fűszer, kalcium-karbonát és növényi összetevőt tartalmazó étrend-kiegészítők, a 
Dél-Koreából származó, növényi összetevőt tartalmazó étrend-kiegészítők és instant metéltek, a Malajziából és 
Törökországból származó szentjánoskenyér (beleértve a szentjánoskenyérből származó nyálkát és dúsítót is) és a 
Vietnamból származó instant metéltek szállítmányaira. Az etilén-oxiddal való szennyeződés kockázata miatt az 
említett termékek szállítmányait hatósági bizonyítványnak kell kísérnie annak igazolására, hogy az (EU) 2019/1793 
végrehajtási rendelet II. mellékletében felsorolt élelmiszerek és takarmányok szállítmányai tekintetében az etilén-oxid 
szintjére vonatkozó valamennyi mintavételi és vizsgálati eredmény megfelel a megengedett növényvédőszer- 
maradékok határértékéről szóló 396/2005/EK rendeletnek. Az említett bizonyítványhoz mellékelni kell a 
mintavételi és vizsgálati eredményeket. Ezért a Kínából származó xantángumi, az Indiából származó 
szentjánoskenyér (beleértve a szentjánoskenyérből származó nyálkát és dúsítót is), guargumi, számos fűszer, 
kalcium-karbonát és növényi összetevőt tartalmazó étrend-kiegészítők, a Dél-Koreából származó, növényi 
összetevőt tartalmazó étrend-kiegészítők és instant metéltek, a Malajziából és Törökországból származó 
szentjánoskenyér (beleértve a szentjánoskenyérből származó nyálkát és dúsítót is) és a Vietnamból származó instant 
metéltek szállítmányait fel kell venni az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet II. mellékletébe, az azonossági és 
fizikai ellenőrzések gyakoriságát 20 %-ban megállapítva.

(30) A következetesség és az egyértelműség biztosítása érdekében az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendelet I. és II. 
mellékletét helyénvaló teljes egészében e rendelet mellékletének szövegével felváltani.

(5) Az Európai Parlament és a Tanács 1272/2008/EK rendelete (2008. december 16.) az anyagok és keverékek osztályozásáról, 
címkézéséről és csomagolásáról, a 67/548/EGK és az 1999/45/EK irányelv módosításáról és hatályon kívül helyezéséről, valamint az 
1907/2006/EK rendelet módosításáról (HL L 353., 2008.12.31., 1. o.).
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(31) Helyénvaló átmeneti időszakot biztosítani a Brazíliából származó feketebors (Piper nigrum), a Dominikai 
Köztársaságból származó padlizsán (Solanum melongena), édes paprika (Capsicum annum), a Capsicum nemhez tartozó 
(édestől eltérő) paprika és a Dominikai Köztársaságból származó hosszúbab (Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, 
Vigna unguiculata ssp. unguiculata), valamint a Törökországból származó mandarin (ideértve a tangerine és a 
satsuma fajtát is), clementine, wilking és hasonló citrushibridek, valamint narancs olyan szállítmányai tekintetében, 
amelyeket nem kísér hatósági bizonyítvány, de már eddig is hatósági ellenőrzésnek vetettek alá a határállomáson az 
akkor hatályos uniós végrehajtási rendeletekben meghatározottak szerint.

(32) Az (EU) 2019/1793 végrehajtási rendeletet ezért ennek megfelelően módosítani kell.

(33) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

1. A 14. cikk helyébe a következő szöveg lép:

„14. cikk

Átmeneti időszak

A Brazíliából származó feketebors (Piper nigrum), a Dominikai Köztársaságból származó padlizsán (Solanum melongena), 
édes paprika (Capsicum annum), a Capsicum nemhez tartozó (édestől eltérő) paprika és a Dominikai Köztársaságból 
származó hosszúbab (Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, Vigna unguiculata ssp. unguiculata), valamint a Törökországból 
származó mandarin (ideértve a tangerine és a satsuma fajtát is), clementine, wilking és hasonló citrushibridek, valamint 
narancs olyan szállítmányai, amelyekre már e rendelet hatálybalépése előtt is fokozott hatósági ellenőrzések vonatkoztak, 
2022. január 26-ig mellékelt hatósági bizonyítvány és mintavételi és vizsgálati eredmények nélkül is beléptethetők az 
Unióba.”

2. Az I. és II. melléklet helyébe e rendelet mellékletének szövege lép.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. december 15-én.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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MELLÉKLET 

„I. MELLÉKLET

Bizonyos harmadik országokból származó, nem állati eredetű élelmiszerek és takarmányok, 
amelyeket a határállomásokon és az ellenőrző pontokon ideiglenesen fokozott hatósági ellenőrzés 

alá kell vonni 

Sor Származási 
ország

Élelmiszer és takarmány 
(tervezett felhasználás) KN-kód (1) TARIC- 

alszám Veszély

A fizikai és 
azonossági 

ellenőrzések 
gyakorisága 

(%)

1 Argentína 
(AR)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 5

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40

– ex 2008 19 99 50

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és takar
mány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08
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2 Azerbajdz
sán (AZ)

– Mogyoró (Corylus sp.), 
héjában

– 0802 21 00

Aflatoxinok 20

– Mogyoró (Corylus sp.), 
héj nélkül

– 0802 22 00

– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök mogyorót 
tartalmazó keverékei

– ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70

– Mogyorókrém – ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99; 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

– Mogyoró, más módon 
elkészítve vagy tartó
sítva, a keverékeket is 
beleértve

– ex 2008 19 12; 30

ex 2008 19 19; 30

ex 2008 19 92; 30

ex 2008 19 95; 20

ex 2008 19 99; 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98; 15

– Mogyoróból készült 
liszt, dara és por

– ex 1106 30 90 40

– Mogyoróolaj
(Élelmiszer)

– ex 1515 90 99 20
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3 Bolívia 
(BO)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

4 Brazília 
(BR)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 10

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

20– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08
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5 Kína (CN)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 10

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

Édes paprika (Capsicum 
annuum)
(Élelmiszer – zúzott vagy 
őrölt)

ex 0904 22 00 11

Salmonella(6) 10

Tea, aromásítva is
(Élelmiszer)

0902 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (7)

20

6 Egyiptom 
(EG)

– Édes paprika (Capsicum 
annuum)

– 0709 60 10;
0710 80 51

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (9)

20– A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édes
től eltérő)

(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

– ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

7 Grúzia 
(GE)

– Mogyoró (Corylus sp.), 
héjában

– 0802 21 00

Aflatoxinok 20

– Mogyoró (Corylus sp.), 
héj nélkül

– 0802 22 00

– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök mogyorót 
tartalmazó keverékei

– ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70
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– Mogyorókrém – ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99; 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

– Mogyoró, más módon 
elkészítve vagy tartó
sítva, a keverékeket is 
beleértve

– ex 2008 19 12; 30

ex 2008 19 19; 30

ex 2008 19 92; 30

ex 2008 19 95; 20

ex 2008 19 99; 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98; 15

– Mogyoróból készült 
liszt, dara és por

– ex 1106 30 90 40

– Mogyoróolaj
(Élelmiszer)

– ex 1515 90 99 20

8 Ghána 
(GH)

Pálmaolaj
(Élelmiszer)

1511 10 90;

Szudánszí
nezékek (10) 50

1511 90 11;

ex 1511 90 19; 90

1511 90 99

9 Honduras 
(HN)

Gália dinnye (C.melo var. 
reticulatus)
(Élelmiszer)

– ex 0807 19 00;
ex 0807 19 00

60
70

Salmonella 
Braen
derup (2)

10
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10 India (IN) Currylevelek ( 
Bergera/Murraya koenigii)
(Élelmiszer – friss, hűtött, 
fagyasztott vagy szárított)

ex 1211 90 86 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (11)

50

Okra
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (12) (22)

20

Lóretekfa (Moringa oleifera)
(Élelmiszer)

ex 0709 99 90 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

10

– Rizs – 1006 10 79;

Aflatoxinok 
és
Ochratoxin 
A

10

– Előmunkált rizs (bar
narizs)

– 1006 20 17;
1006 20 98

– Félig vagy teljesen hán
tolt rizs

(Élelmiszer)

– 1006 30 98

11 Kenya (KE)

Bab (Vigna spp., Phaseolus 
spp.)
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött)

0708 20 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

10

12
Kam

bodzsa 
(KH)

Kínai zeller (Apium 
graveolens)
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött fűszernövények)

ex 0709 40 00 20 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (13)

50

Hosszúbab
(Vigna unguiculata ssp. 
sesquipedalis, Vigna 
unguiculata ssp. unguiculata)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott zöldség)

ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10 Növényvé

dőszer- 
maradékok 
(3) (14)

50

13 Libanon 
(LB)

Tarlórépa (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Élelmiszer – ecettel vagy 
ecetsavval elkészítve vagy 
tartósítva)

ex 2001 90 97 11; 19

Rhodamin B 50

Tarlórépa (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Élelmiszer – sós lével vagy 
citromsavval elkészítve 
vagy tartósítva, nem 
fagyasztva)

ex 2005 99 80 93

Rhodamin B 50
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14 Srí Lanka 
(LK)

– Ázsiai gázló (Centella 
asiatica)

(Élelmiszer)

– ex 0709 99 90
– ex 1211 90 86

25 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

10

– Papagájvirág (Alter
Alternanthera sessilis)

(Élelmiszer)

– ex 0709 99 90 35 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

10

15 Marokkó 
(MA)

– Szentjánoskenyér 
(karob)

– 1212 92 00

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(22)

10

– Szentjánoskenyérmag, 
hántolatlan, sajtolatlan 
vagy darálatlan

– 1212 99 41

– Szentjánoskenyérből 
vagy szentjánoske
nyérmagból nyert 
nyálka és dúsító modi
fikálva (átalakítva) is 
(Élelmiszer és takar
mány)

– 1302 32 10

16
Madagasz

kár
(MG)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

17 Mexikó 
(MX)

Paradicsomketchup és más 
paradicsommártás 
(Élelmiszer)

2103 20 00 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(22)

10

18 Malajzia 
(MY)

Kenyérfa gyümölcse 
(Artocarpus heterophyllus)
(Élelmiszer – friss)

ex 0810 90 20 20 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

50
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19 Nigéria 
(NG)

Szezámmag
(Élelmiszer)

– 1207 40 90

Salmonella(2) 50– ex 2008 19 19 40

– ex 2008 19 99 40

20 Pakisztán 
(PK)

Fűszerkeverékek
(Élelmiszer)

0910 91 10;
0910 91 90 Aflatoxinok 50

– Rizs – 1006 10 79;

Aflatoxinok 
és
Ochratoxin 
A

10

– Előmunkált rizs (bar
narizs)

– 1006 20 17;
1006 20 98

– Félig vagy teljesen hán
tolt rizs

(Élelmiszer)

– 1006 30 98

21 Sierra 
Leone (SL)

Görögdinnye (Egusi, 
Citrullus spp.) magja és az 
abból származó termékek
(Élelmiszer)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50 Aflatoxinok 50

22 Szenegál 
(SN)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

23 Szíria (SY)

Tarlórépa (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Élelmiszer – ecettel vagy 
ecetsavval elkészítve vagy 
tartósítva)

ex 2001 90 97 11; 19

Rhodamin B 50

Tarlórépa (Brassica rapa ssp. 
rapa)
(Élelmiszer – sós lével vagy 
citromsavval elkészítve 
vagy tartósítva, nem 
fagyasztva)

ex 2005 99 80 93

Rhodamin B 50
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24 Thaiföld 
(TH)

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édestől 
eltérő)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Növényvé

dőszer- 
maradékok 
(3) (15)

20

25 Törökors
zág (TR)

Citrom (Citrus limon, Citrus 
limonum)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy szárított)

0805 50 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

20

Grapefruitfélék
(Élelmiszer)

0805 40 00 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

10

Gránátalma
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött)

ex 0810 90 75 30 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (16)

20

– Édes paprika (Capsicum 
annuum)

– A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édes
től eltérő)

(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

– 0709 60 10;
0710 80 51;

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (17)

20– ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

A végső fogyasztók 
számára történő 
forgalomba hozatalra 
szánt, feldolgozatlan egész, 
őrölt, tört, zúzott, aprított 
sárgabarackmag (18) (19)
(Élelmiszer)

ex 1212 99 95 20

Cianid 50

– Köménymag – 0909 31 00

Pirrolizidin 
alkaloidok 10– Köménymag, zúzott 

vagy őrölt
(Élelmiszer)

– 0909 32 00

– Szárított oregánó
(Élelmiszer)

ex 1211 90 86
ex 1211 90 86

10
40

Pirrolizidin 
alkaloidok 10

26 Uganda 
(UG)

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édestől 
eltérő)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3)

50

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(22)

10
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27
Egyesült 
Államok

(US)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 20

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

28
Üzbegisz

tán
(UZ)

– Szárított kajszibarack
– Kajszibarack, más 

módon elkészítve 
vagy tartósítva

(Élelmiszer)

– 0813 10 00
– 2008 50 Szulfitok 

(20) 50

29 Vietnám 
(VM)

– Korianderlevél – ex 0709 99 90 72

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (21)

50

– Bazsalikom (indiai, 
édes)

– ex 1211 90 86 20

– Menta – ex 1211 90 86 30

– Petrezselyem
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött fűszernövények)

– ex 0709 99 90 40

Okra
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(3) (21)

50

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édestől 
eltérő)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Növényvé

dőszer- 
maradékok 
(3) (21)

50

(1) Amennyiben egy KN-kódon belül csak bizonyos termékek esetében kötelező a vizsgálat, a KN-kód az »ex« jelölést kapja.
(2) A mintavételt és a vizsgálatokat a III. melléklet 1.a) pontjában meghatározott mintavételi eljárásoknak és vizsgálati referencia- 

módszereknek megfelelően kell végezni.
(3) Legalább azon növényvédőszerek maradékai, amelyek a növényi és állati eredetű élelmiszerekben és takarmányokban, illetve azok 

felületén található megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről, valamint a 91/414/EGK tanácsi irányelv módosításáról 
szóló, 2005. február 23-i 396/2005/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 70., 2005.3.16., 1. o.) 29. cikke (2) bekezdésének 
megfelelően elfogadott ellenőrzési programban szereplő, többféle szermaradék kimutatására alkalmazott GC-MS-en és LC-MS-en 
alapuló módszerrel elemezhetők (a növényvédő szer nyomon követése kizárólag a növényi eredetű termékekben vagy azok felszínén 
történik).
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(4) Amitráz-szermaradékok.
(5) Nikotin-szermaradékok.
(6) A mintavételt és a vizsgálatokat a III. mellékletének 1.b) pontjában meghatározott mintavételi eljárásoknak és vizsgálati referencia- 

módszereknek megfelelően kell végezni.
(7) Tolfenpirád-szermaradékok.
(8) Amitráz-szermaradékok (amitráz, beleértve a 2,4-dimetilanilin részt tartalmazó metabolitokat, amitrázban kifejezve), diafentiuron, 

dikofol (p,p’ és o,p’ izomerek összesen) és ditiokarbamátok (ditiokarbamátok CS2-ben kifejezve, ideértve a manebet, a mankozebet, a 
metiramot, a propinebet, a tiramot és a ziramot).

(9) A dikofol (p,p’ és o,p’’ izomerek összesen), a dinotefurán, a folpet, a prokloráz (prokloráz és a 2,4,6-triklórfenol részt tartalmazó 
metabolitjai összesen, proklorázban kifejezve), a tiofanát-metil és a triforin szermaradékai.

(10) E melléklet alkalmazásában a »szudánszínezékek« megnevezés a következő vegyi anyagokra vonatkozik: i. Szudán I (CAS-szám: 
842-07-9); ii. Szudán II (CAS-szám: 3118-97-6); iii. Szudán III (CAS-szám: 85-86-9); iv. bíborvörös vagy Szudán IV (CAS-szám: 
85-83-6).

(11) Acefát-szermaradékok.
(12) Diafenturion-szermaradékok.
(13) Fentoát-szermaradékok.
(14) Klórbufám-szermaradékok.
(15) A formetanát (formetanát és sói összesen, formetanát(-hidroklorid)ban kifejezve), a protifosz és a triforin szermaradékai.
(16) Prokloráz-szermaradékok.
(17) A diafenturion, a formetanát (formetanát és sói összesen, formetanát(-hidroklorid)ban kifejezve) és a tiofanát-metil szermaradékai.
(18) »Feldolgozatlan termékek«: az élelmiszer-higiéniáról szóló, 2004. április 29-i 852/2004/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletben 

(HL L 139., 2004.4.30., 1. o.) meghatározottak szerint.
(19) »Forgalomba hozatal« és »végső fogyasztó«: az élelmiszerjog általános elveiről és követelményeiről, az Európai Élelmiszerbiztonsági 

Hatóság létrehozásáról és az élelmiszer-biztonságra vonatkozó eljárások megállapításáról szóló, 2002. január 28-i 178/2002/EK 
európai parlamenti és a tanácsi rendeletben (HL L 31., 2002.2.1., 1. o.) meghatározottak szerint.

(20) Referencia-módszerek: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 vagy ISO 5522:1981.
(21) A ditiokarbamátok (ditiokarbamátok CS2-ben kifejezve, ideértve a manebet, mankozebet, metiramot, propinebet, tiramot és ziramot), a 

fentoát és a kinalfosz szermaradékai.
(22) Etilén-oxid-szermaradékok (etilén-oxid és 2-klór-etanol összesen, etilén-oxidban kifejezve).”
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„II. MELLÉKLET

A mikotoxinokkal – köztük az aflatoxinokkal – való szennyeződés, valamint a növényvédőszer- 
maradékokkal, pentaklór-fenollal és dioxinokkal való szennyeződés és a mikrobiológiai 

szennyezettség kockázata miatt a bizonyos harmadik országokból származó élelmiszerek és 
takarmányok Unióba történő beléptetésére vonatkozó különleges feltételek 

1. Az 1. cikk (1) bekezdése b) pontjának i. alpontjában említett nem állati eredetű élelmiszerek és takarmányok

Sor Származási 
ország

Élelmiszer és takarmány 
(tervezett felhasználás) KN-kód (1) TARIC- 

alszám Veszély

A fizikai és 
azonossági 

ellenőrzések 
gyakorisága 

(%)

1 Banglades 
(BD)

– Bételborslevelet (Piper 
betle) tartalmazó vagy 
abból álló élelmiszerek

(Élelmiszer)

ex 1404 90 00 (10) 10

Salmonella(6) 50

2 Brazília 
(BR)

– Paradió/brazil dió, 
héjában

– 0801 21 00

Aflatoxinok 50– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök héjas 
paradiót/brazil diót 
tartalmazó keverékei

(Élelmiszer)

– ex 0813 50 31;
ex 0813 50 39;
ex 0813 50 91;
ex 0813 50 99

20
20
20
20

– Feketebors (Piper nig
rum)

(Élelmiszer – nem zúzott, 
nem őrölt)

ex 0904 11 00 10

Salmonella(2) 50

3 Kína (CN)

– Xantángumi
(Élelmiszer és takarmány)

– ex 3913 90 00 40 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

4
Dominikai
Köztársa
ság (DO)

Padlizsán (Solanum 
melongena)
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött)

0709 30 00 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4)

50

– Édes paprika (Capsicum 
annuum)

– 0709 60 10;
0710 80 51

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4) (8)

50

– A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édes
től eltérő)

– ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

– Hosszúbab (Vigna 
unguiculata ssp. sesqui
pedalis, Vigna unguicu
lata ssp. unguiculata)

(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

– ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10
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5 Egyiptom 
(EG)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 20

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40

– ex 2008 19 99 50

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

6 Etiópia 
(ET)

– Bors a Piper nemből; a 
Capsicum vagy a 
Pimenta nemhez tar
tozó növények gyü
mölcse szárítva, zúzva 
vagy őrölve

– 0904

Aflatoxinok 50
– Gyömbér, sáfrány, kur

kuma, kakukkfű, 
babérlevél, curry és 
más fűszer

(Élelmiszer – szárított 
fűszer)

– 0910

Szezámmag
(Élelmiszer)

– 1207 40 90

Salmonella(6) 50– ex 2008 19 19 40

– ex 2008 19 99 40
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7 Ghána 
(GH)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40

– ex 2008 19 99 50

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

8 Gambia 
(GM)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
– 2008 11 96;
– 2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40

– ex 2008 19 99 50
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– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

9 Indonézia 
(ID)

Szerecsendió (Myristica 
fragrans)
(Élelmiszer – szárított 
fűszer)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoxinok 20

10 India (IN)

Bételborslevél (Piper betle 
L.)
(Élelmiszer)

ex 1404 90 00 10
Salmonella(2) 10

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édes vagy 
édestől eltérő)
(Élelmiszer – szárított, 
pörkölt, zúzott vagy őrölt)

0904 21 10;

Aflatoxinok 20

ex 0904 22 00; 11; 19

ex 0904 21 90; 20

ex 2005 99 10; 10; 90

ex 2005 99 80 94

Szerecsendió (Myristica 
fragrans)
(Élelmiszer – szárított 
fűszer)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoxinok 20

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00

Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40
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– ex 2008 19 99 50

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20

– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10
– ex 2007 10 99
– ex 2007 99 39

80
50

07; 08

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édestől 
eltérő)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Növényvé

dőszer- 
maradékok 
(4) (5)

20

Szezámmag
(Élelmiszer és takarmány)

– 1207 40 90 Salmonella(6) 20

– ex 2008 19 19 40 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

50– ex 2008 19 99 40

– Szentjánoskenyér 
(karob)

– 1212 92 00

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

– Szentjánoskenyérmag, 
hántolatlan, sajtolatlan 
vagy darálatlan

– 1212 99 41

– Szentjánoskenyérből 
vagy szentjánoske
nyérmagból nyert 
nyálka vagy dúsító, 
modifikálva (átala
kítva) is

(Élelmiszer és takarmány)

– 1302 32 10

Guargumi
(Élelmiszer és takarmány)

ex 1302 32 90 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

Pentaklórfe
nol és 
dioxinok (3)

5

– Bors a Piper nemből; a 
Capsicum vagy a 
Pimenta nemhez tar
tozó növények termése 
szárítva, zúzva vagy 
őrölve

– 0904
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– Vanília – 0905

– Fahéj és fahéjvirág – 0906 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

– Szegfűszeg (egész gyü
mölcs, kocsány és szár)

– 0907

– Szerecsendió, szere
csendió-virág és kard
amom

– 0908

– Ánizsmag, badián-, 
édeskömény-, koria
nder-, kömény- vagy 
rétiköménymag; boró
kabogyó

– 0909

– Gyömbér, sáfrány, kur
kuma, kakukkfű, 
babérlevél, curry és 
más fűszer

(Élelmiszer)

– 0910

– Mártás (szósz) és ennek 
előállítására szolgáló 
készítmény; ételízesítő 
keverék; mustárliszt és 
-dara és elkészített 
mustár

(Élelmiszer)

– 2103

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

Kalcium-karbonát
(Élelmiszer és takarmány)

– ex 2106 90 92/98
– ex 2530 90 00
– ex 2836 50 00

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

Növényi összetevőt 
tartalmazó étrend- 
kiegészítők
(Élelmiszer)

– ex 1302
– ex 2106

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

11 Irán (IR)

– Pisztácia, héjában – 0802 51 00

Aflatoxinok 50

– Pisztácia, héj nélkül – 0802 52 00

– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök pisztáciát 
tartalmazó keverékei

– ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

– Pisztáciakrém – ex 2007 10 10; 60

ex 2007 10 99; 30

ex 2007 99 39; 03; 04
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ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

– Pisztácia, elkészítve 
vagy tartósítva, a keve
rékeket is beleértve

– ex 2008 19 13; 20

ex 2008 19 93; 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19

ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

– Pisztáciából készült 
liszt, dara és por

(Élelmiszer)

– ex 1106 30 90 50

12 Dél-Korea 
(KR)

Növényi összetevőt 
tartalmazó étrend- 
kiegészítők
(Élelmiszer)

– ex 1302
– ex 2106

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

Instant metélt
(Élelmiszer)

1902 30 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

13 Srí Lanka 
(LK)

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édes vagy 
édestől eltérő)
(Élelmiszer – szárított, 
pörkölt, zúzott vagy őrölt)

0904 21 10;

Aflatoxinok 50
ex 0904 21 90;
ex 0904 22 00;
ex 2005 99 10;
ex 2005 99 80

20
11; 19
10; 90

94
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14 Malajzia 
(MY)

– Szentjánoskenyér 
(karob)

– 1212 92 00 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

– Szentjánoskenyérmag, 
hántolatlan, sajtolatlan 
vagy darálatlan

– 1212 99 41

– Szentjánoskenyérből 
vagy szentjánoske
nyérmagból nyert 
nyálka vagy dúsító, 
modifikálva (átala
kítva) is

(Élelmiszer és takarmány)

– 1302 32 10

15 Nigéria 
(NG)

Görögdinnye (Egusi, 
Citrullus spp.) magja és az 
abból származó termékek
(Élelmiszer)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50

Aflatoxinok 50

16 Pakisztán 
(PK)

A Capsicum nemhez 
tartozó paprika (édestől 
eltérő)
(Élelmiszer – friss, hűtött 
vagy fagyasztott)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4)

20

17 Szudán 
(SD)

– Földimogyoró, héjá
ban

– 1202 41 00 Aflatoxinok 50

– Földimogyoró, héj nél
kül

– 1202 42 00

– Amerikai mogyoróvaj – 2008 11 10

– Földimogyoró, más
képp elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

– ex 2008 19 12; 40

– ex 2008 19 13; 40

– ex 2008 19 19; 50

– ex 2008 19 92; 40

– ex 2008 19 93; 40

– ex 2008 19 95; 40

– ex 2008 19 99 50

– Földimogyoró-olaj 
kivonásakor keletkező 
olajpogácsa és más szi
lárd maradék, őrölve 
vagy labdacs (pellet) 
formájában is

– 2305 00 00

– Földimogyoróliszt és 
-dara

– ex 1208 90 00 20
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– Földimogyorókrém
(Élelmiszer és 
takarmány)

– ex 2007 10 10 80

– ex 2007 10 99 50

– ex 2007 99 39 07; 08

Szezámmag
(Élelmiszer)

– 1207 40 90 Salmonella(6) 50

– ex 2008 19 19 40

– ex 2008 19 99 40

18 Törökors
zág (TR)

– Szárított füge – 0804 20 90

– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök fügét tar
talmazó keverékei

– ex 0813 50 99 50

– Szárított fügéből 
készült krém

– ex 2007 10 10; 50

ex 2007 10 99; 20

ex 2007 99 39; 01; 02

ex 2007 99 50; 31

ex 2007 99 97 21

– Füge, elkészítve vagy 
tartósítva, a keveréke
ket is beleértve

– ex 2008 97 12; 11

ex 2008 97 14; 11

ex 2008 97 16; 11

ex 2008 97 18; 11

ex 2008 97 32; 11

ex 2008 97 34; 11

ex 2008 97 36; 11

ex 2008 97 38; 11

ex 2008 97 51; 11 Aflatoxinok 20

ex 2008 97 59; 11

ex 2008 97 72; 11

ex 2008 97 74; 11

ex 2008 97 76; 11

ex 2008 97 78; 11

ex 2008 97 92; 11

ex 2008 97 93; 11

ex 2008 97 94; 11

ex 2008 97 96; 11

ex 2008 97 97; 11

ex 2008 97 98; 11

ex 2008 99 28; 10

ex 2008 99 34; 10

ex 2008 99 37; 10
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ex 2008 99 40; 10

ex 2008 99 49; 60

ex 2008 99 67; 95

ex 2008 99 99 60

– Szárított fügéből 
készült liszt, dara vagy 
por

(Élelmiszer)

– ex 1106 30 90 60

– Pisztácia, héjában – 0802 51 00

– Pisztácia, héj nélkül – 0802 52 00

– Diófélék vagy szárított 
gyümölcsök pisztáciát 
tartalmazó keverékei

– ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

– Pisztáciakrém – ex 2007 10 10; 60

ex 2007 10 99; 30

ex 2007 99 39; 03; 04

ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

– Pisztácia, elkészítve 
vagy tartósítva, a keve
rékeket is beleértve

– ex 2008 19 13; 20 Aflatoxinok 50

ex 2008 19 93; 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19
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ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

– Pisztáciából készült 
liszt, dara és por

(Élelmiszer)

– ex 1106 30 90 50

Szőlőlevél
(Élelmiszer)

ex 2008 99 99 11; 19 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4) (7)

50

Mandarin (ideértve a 
tangerine és a satsuma 
fajtát is); clementine, 
wilking és hasonló 
citrushibridek
(Élelmiszer – friss vagy 
szárított)

– 0805 21;
0805 22;
0805 29 Növényvé

dőszer- 
maradékok 
(4)

20

Narancs
(Élelmiszer – friss vagy 
szárított)

0805 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4)

20

– Szentjánoskenyér 
(karob)

– 1212 92 00

Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20

– Szentjánoskenyérmag, 
hántolatlan, sajtolatlan 
vagy darálatlan

– 1212 99 41

– Szentjánoskenyérből 
vagy szentjánoske
nyérmagból nyert 
nyálka vagy dúsító, 
modifikálva (átala
kítva) is

(Élelmiszer és takarmány)

– 1302 32 10

19 Uganda 
(UG)

Szezámmag
(Élelmiszer)

– 1207 40 90

Salmonella(6) 20– ex 2008 19 19 40

– ex 2008 19 99 40

20 Vietnám 
(VM)

Pitahaya 
(sárkánygyümölcs)
(Élelmiszer – friss vagy 
hűtött)

ex 0810 90 20 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(4) (8)

20

– Instant metélt
(Élelmiszer)

– 1902 30 10 Növényvé
dőszer- 
maradékok 
(11)

20
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(1) Amennyiben egy KN-kódon belül csak bizonyos termékek esetében kötelező a vizsgálat, a KN-kód az »ex« jelölést kapja.
(2) A mintavételt és a vizsgálatokat a III. mellékletének 1.b) pontjában meghatározott mintavételi eljárásoknak és vizsgálati referencia- 

módszereknek megfelelően kell végezni.
(3) A 10. cikk (3) bekezdésében említett vizsgálati jelentést az élelmiszerekben és takarmányokban jelen lévő pentaklórfenol (PCP) 

vizsgálata tekintetében az EN ISO/IEC 17025 szabvány szerint akkreditált laboratóriumnak kell kiállítania.
A vizsgálati jelentésben meg kell adni a következőket:
(a) a mintavétel és a PCP jelenlétére irányuló azon vizsgálat eredménye, amelyet a származási ország illetékes hatósága vagy – amennyiben 

a szállítmányt nem a származási országban adják fel – a szállítmány feladása szerinti ország illetékes hatósága végzett el;
(b) a vizsgálati eredménnyel kapcsolatos mérési bizonytalanság;
(c) a vizsgálati módszer kimutatási határa (LOD); valamint
(d) a vizsgálati módszer meghatározási határa (LOQ).
A vizsgálatot megelőző extrakció savas oldószerrel történik. A vizsgálatot vagy a növényvédő szerek maradékanyagaival foglalkozó uniós 
referencialaboratóriumok honlapján közzétett módosított QuEChERS-módszerrel, vagy egy azzal azonos megbízhatóságú módszerrel kell 
elvégezni.
(4) Legalább azon növényvédőszerek maradékai, amelyek a növényi és állati eredetű élelmiszerekben és takarmányokban, illetve azok 

felületén található megengedett növényvédőszer-maradékok határértékéről, valamint a 91/414/EGK tanácsi irányelv módosításáról 
szóló, 2005. február 23-i 396/2005/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet (HL L 70., 2005.3.16., 1. o.) 29. cikke (2) bekezdésének 
megfelelően elfogadott ellenőrzési programban szereplő, többféle szermaradék kimutatására alkalmazott GC-MS-en és LC-MS-en 
alapuló módszerrel elemezhetők (a növényvédő szer nyomon követése kizárólag a növényi eredetű termékekben vagy azok felszínén 
történik).

(5) Karbofurán-szermaradékok.
(6) A mintavételt és a vizsgálatokat a III. melléklet 1.a) pontjában meghatározott mintavételi eljárásoknak és vizsgálati referencia- 

módszereknek megfelelően kell végezni.
(7) A ditiokarbamátok (ditiokarbamátok CS2-ben kifejezve, ideértve a manebet, a mankozebet, a metiramot, a propinebet, a tiramot és a 

ziramot) és a metrafenon szermaradékai.
(8) A ditiokarbamátok (ditiokarbamátok CS2-ben kifejezve, ideértve a manebet, mankozebet, metiramot, propinebet, tiramot és ziramot), a 

fentoát és a kinalfosz szermaradékai.
(9) Az áruk megnevezése a vám- és a statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös Vámtarifáról szóló 2658/87/EGK tanácsi rendelet 

(HL L 256. 1987.9.7., 1. o.) KN-t tartalmazó I. mellékletének árumegnevezés oszlopában leírtaknak felel meg.
(10) Bételborslevelet (Piper betle) tartalmazó vagy abból álló élelmiszerek, beleértve – de nem kizárólag – az 1404 90 00 KN-kód alá 

besoroltakat is.
(11) Etilén-oxid-szermaradékok (etilén-oxid és 2-klór-etanol összesen, etilén-oxidban kifejezve).
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2. Az 1. cikk (1) bekezdése b) pontjának ii. alpontjában említett élelmiszerek

Sor
Két vagy több összetevőből álló élelmiszerek, amelyekben egy, az aflatoxinokkal való szennyeződés 
kockázata miatt az e melléklet 1. pontjában szereplő táblázatába felvett termék 20 %-ot meghaladó 

mennyiségben van jelen akár egyetlen termékben, akár a felsorolt termékekben összesen

KN-kód (1) Leírás (2)

1 ex 1704 90 Cukorkaáru (beleértve a fehér csokoládét is) kakaótartalom nélkül, 
kivéve a rágógumit, cukorbevonattal is

2 ex 1806 Csokoládé és kakaótartalmú más élelmiszer-készítmény

3 ex 1905 Kenyér, cukrászsütemény, kalács, keksz (biscuit) és más pékáru 
kakaótartalommal is; áldozóostya, üres gyógyszerkapszula, 
pecsételőostya, rizspapír és hasonló termék

(1) Amennyiben egy KN-kódon belül csak bizonyos termékek esetében kötelező a vizsgálat, a KN-kód az »ex« jelölést kapja.
(2) Az áruk megnevezése a vám- és a statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös Vámtarifáról szóló 2658/87/EGK tanácsi rendelet 

(HL L 256. 1987.9.7., 1. o.) KN-t tartalmazó I. mellékletének árumegnevezés oszlopában leírtaknak felel meg.”
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2247 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. december 15.) 

az 1484/95/EK rendeletnek a baromfihús- és tojáságazatban alkalmazandó, valamint a tojásalbuminra 
vonatkozó irányadó árak meghatározása tekintetében történő módosításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a mezőgazdasági termékpiacok közös szervezésének létrehozásáról és a 922/72/EGK, a 234/79/EGK, az 
1037/2001/EK és az 1234/2007/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i
1308/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 183. cikke b) pontjára,

tekintettel a mezőgazdasági termékek feldolgozásával előállított egyes árucikkekre alkalmazandó kereskedelmi szabályokról 
és az 1216/2009/EK, valamint a 614/2009/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2014. április 16-i
510/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (2) és különösen annak 5. cikke (6) bekezdésének a) pontjára,

mivel:

(1) Az 1484/95/EK bizottsági rendelet (3) meghatározta a baromfihús- és a tojáságazatra, valamint a tojásalbuminra 
vonatkozó kiegészítőimportvám-rendszer végrehajtásának részletes szabályait, és megállapította az érintett 
termékekre alkalmazandó irányadó árakat.

(2) A baromfihús- és tojáságazati termékekre, valamint a tojásalbuminra vonatkozó irányadó árak meghatározásának 
alapjául szolgáló adatok rendszeresen végrehajtott ellenőrzéséből az derül ki, hogy bizonyos termékek 
behozatalának vonatkozásában az irányadó árakat helyénvaló a származási hely szerinti árkülönbségek figyelembe
vételével módosítani.

(3) Az 1484/95/EK rendeletet ennek megfelelően módosítani kell.

(4) Tekintettel annak szükségességére, hogy az intézkedés alkalmazása a frissített adatok rendelkezésre bocsátását 
követően mihamarabb megkezdődjék, indokolt előírni, hogy e rendelet a kihirdetésének napján lépjen hatályba,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az 1484/95/EK rendelet I. mellékletének helyébe e rendelet mellékletének szövege lép.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba.

(1) HL L 347., 2013.12.20., 671. o.
(2) HL L 150., 2014.5.20., 1. o.
(3) A Bizottság 1484/95/EK rendelete (1995. június 28.) a kiegészítőimportvám-rendszer végrehajtásával kapcsolatos részletes 

szabályoknak és az irányadó áraknak a baromfihús- és tojáságazat, valamint a tojásalbumin tekintetében történő megállapításáról, 
valamint a 163/67/EGK rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 145., 1995.6.29., 47. o.).
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. december 15-én.

a Bizottság részéről,
az elnök nevében,

Wolfgang BURTSCHER
főigazgató

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Főigazgatóság
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MELLÉKLET 

„I. MELLÉKLET

KN-kód Árumegnevezés Irányadó ár
(EUR/100 kg)

A 3. cikkben 
említett biztosíték

(EUR/100 kg)
Származási hely (1)

0207 14 10 A Gallus domesticus fajhoz tartozó 
szárnyasok darabolva, csont nélkül, 
fagyasztva

207,3 28 BR”

(1) A Közösség harmadik országokkal folytatott külkereskedelmére vonatkozó statisztikáról szóló 471/2009/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendeletnek az országok és területek nómenklatúrájának frissítése tekintetében történő végrehajtásáról szóló, 2012. 
november 27-i 1106/2012/EU bizottsági rendeletben (HL L 328., 2012.11.28., 7. o.) meghatározott országnómenklatúra szerint.
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2248 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. december 16.) 

a nemzeti vámrendszerek és a piacfelügyeleti információs és kommunikációs rendszer közötti 
elektronikus interfész részleteinek, valamint az interfészen keresztül továbbítandó adatoknak a 

meghatározásáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a piacfelügyeletről és a termékek megfelelőségéről, valamint a 2004/42/EK irányelv, továbbá a 765/2008/EK és 
a 305/2011/EU rendelet módosításáról szóló, 2019. június 20-i (EU) 2019/1020 európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre (1) és különösen annak 34. cikke (8) bekezdésére,

mivel:

(1) Az (EU) 2019/1020 rendelet 34. cikkének (7) bekezdése előírja, hogy a Bizottságnak elektronikus interfészt (a 
továbbiakban: interfész) kell kifejlesztenie a nemzeti vámrendszerek és az említett rendelet 34. cikkének (1) 
bekezdésében említett információs és kommunikációs rendszer közötti adattovábbítás lehetővé tétele érdekében. Ez 
az információs és kommunikációs rendszer piacfelügyeleti információs és kommunikációs rendszer néven ismert (a 
továbbiakban: ICSMS). Az interfész célja, hogy megkönnyítse a vámhatóságok és a piacfelügyeleti hatóságok közötti, 
az Unióba belépő termékek ellenőrzésével kapcsolatos kommunikációt az (EU) 2019/1020 rendelet 25–28. cikkével 
összhangban. Használata a szóban forgó rendelet 26. cikkének (4) bekezdése értelmében önkéntes marad.

(2) Az elektronikus rendszerek előkészítésének és a következetes információcserének a megkönnyítése érdekében meg 
kell határozni az interfészen keresztül továbbítandó szabványos adatkészleteket az előírt formában és módon. 
Ezeknek az adatkészleteknek tükrözniük kell az (EU) 2019/1020 rendeletben az uniós piacra belépő termékek 
ellenőrzése tekintetében meghatározott követelményeket. Ugyanakkor elég rugalmasnak kell lenniük ahhoz, hogy 
lehetővé tegyék a tagállamok számára, hogy minden releváns ügyet kezeljenek az adott ügynek megfelelő adatok 
vagy adatmezők felhasználásával.

(3) A vámhatóságok adminisztratív terheinek csökkentése érdekében a nemzeti vámrendszerekből az ICSMS-be továbbított 
adatoknak lehetőség szerint könnyen elérhetőeknek kell lenniük ezekből a rendszerekből. Mindazonáltal egy termék 
megfelelőségének piacfelügyeleti hatóságok általi ellenőrzése további adatelemek bevitelét teszi szükségessé a nemzeti 
vámrendszerekben.

(4) Amennyiben a tagállamok igénybe veszik az interfészt, egyedi eljárási követelményeknek kell vonatkozniuk rájuk az 
elektronikus rendszerek hatékony működésének biztosítása érdekében.

(5) Amennyiben ennek a rendeletnek az alkalmazása személyes adatok kezelését is magában foglalja, azt a személyes 
adatok védelmére vonatkozó uniós jogszabályoknak, különösen az (EU) 2016/679 (2) és az (EU) 2018/1725 (3)
európai parlamenti és tanácsi rendeletnek megfelelően kell végrehajtani. E rendeletben bizonyos előírásokat kell 
meghatározni a személyes adatok feldolgozására vonatkozóan. Ezeknek az előírásoknak a jövőben összhangban kell 
lenniük az uniós egyablakos vámügyintézési környezetben meghatározott előírásokkal, amely környezetre 

(1) HL L 169., 2019.6.25., 1. o.
(2) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/679 rendelete (2016. április 27.) a természetes személyeknek a személyes adatok kezelése 

tekintetében történő védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, valamint a 95/46/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről 
(általános adatvédelmi rendelet) (HL L 119., 2016.5.4., 1. o.).

(3) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1725 rendelete (2018. október 23.) a természetes személyeknek a személyes adatok uniós 
intézmények, szervek, hivatalok és ügynökségek általi kezelése tekintetében való védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, 
valamint a 45/2001/EK rendelet és az 1247/2002/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 295., 2018.11.21., 39. o.).
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vonatkozóan a Bizottság 2020. október 28-án terjesztett elő javaslatot (4). E rendeletnek a személyes adatok 
védelmére vonatkozó rendelkezéseit ezért felül lehet vizsgálni az uniós egyablakos vámügyintézési környezetet 
szabályozó jövőbeli jogszabályi keret fényében.

(6) Az interfész segítségével továbbított adatokat bizalmasan kell kezelni, és azok a továbbításukhoz szükséges 
időtartamnál tovább nem maradhatnak az interfészen.

(7) Az (EU) 2019/1020 rendelet 34. cikkének (7) bekezdésével összhangban az interfésznek az e rendelet elfogadásától 
számított négy éven belül rendelkezésre kell állnia. Az elektronikus rendszerek létrehozása összetett technikai 
feladat, amely azt igényli, hogy a tagállamok és a Bizottság pénzügyi és időbeli beruházásokat eszközöljenek. Az 
interfész fejlesztési folyamata várhatóan négy évet vesz igénybe. Ezért e rendelet alkalmazásának kezdőnapját ki kell 
tolni mindaddig, amíg az interfész rendelkezésre nem áll.

(8) Az (EU) 2018/1725 rendelet 42. cikkének (1) bekezdésével összhangban konzultációra került sor az európai 
adatvédelmi biztossal, aki 2021. október 22-én véleményt nyilvánított.

(9) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak az (EU) 2019/1020 rendelet 43. cikkével létrehozott 
bizottság véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Fogalommeghatározások

E rendelet alkalmazásában:

a) „piacfelügyeleti információs és kommunikációs rendszer” vagy „ICSMS”: az (EU) 2019/1020 rendelet 34. cikkének (1) 
bekezdésében előírt piacfelügyeleti információs és kommunikációs rendszer;

b) „interfész”: a Bizottság által az (EU) 2019/1020 rendelet 34. cikkének (7) bekezdése alapján kifejlesztendő elektronikus 
interfész.

2. cikk

A továbbítandó adatok

(1) A piacfelügyeleti hatóságoknak az (EU) 2019/1020 rendelet 26. cikkének (2) bekezdése szerinti, valamely termék 
szabad forgalomba bocsátására vonatkozó felfüggesztésről való értesítése céljából a továbbítandó adatoknak tartalmazniuk 
kell a következőket:

a) az e rendelet I. mellékletének 1. szakaszában felsorolt, a nemzeti vámrendszerekből származó releváns adatok, beleértve 
a vám-árunyilatkozatból származó adatokat is;

b) az e rendelet I. mellékletének 2. szakaszában felsorolt, a nemzeti vámrendszerekben rögzítendő további adatok.

(2) Amennyiben a piacfelügyeleti hatóságok az (EU) 2019/1020 rendelet 27. és 28. cikke alapján a vámhatóságokat a 
termék szabad forgalomba bocsátására vonatkozó felfüggesztés fenntartására kérik, tájékoztatják a vámhatóságokat az 
ilyen forgalomba bocsátás jóváhagyásáról, vagy felkérik a vámhatóságokat, hogy a terméket ne bocsássák szabad 
forgalomba, a továbbítandó adatoknak tartalmazniuk kell a következőket:

a) a piacfelügyeleti hatóságok határozata a termék szabad forgalomba bocsátásának jóváhagyásáról vagy elutasításáról, 
vagy a felfüggesztés fenntartására irányuló kérésről, e rendelet II. mellékletével összhangban;

(4) Az európai uniós egyablakos vámügyintézési környezet létrehozásáról és a 952/2013/EU rendelet módosításáról szóló európai 
parlamenti és tanácsi rendeletre irányuló javaslat (COM(2020) 673 final).
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b) az e bekezdés a) pontja szerinti közlések nyomon követése mind a vámhatóságok, mind a piacfelügyeleti hatóságok 
részéről, e rendelet III. mellékletével összhangban.

(3) A piacfelügyeleti hatóságoknak az (EU) 2019/1020 rendelet 26. cikkének (3) bekezdése szerinti, valamely termék 
szabad forgalomba bocsátására vonatkozó felfüggesztésre irányuló kérése, valamint a vámhatóságok válasza céljából az e 
rendelet IV. mellékletében meghatározott adatokat kell továbbítani.

3. cikk

Az eljárás

(1) Amennyiben egy tagállam használja az interfészt, a vámhatóságok összekapcsolják a nemzeti vámrendszereket az 
adott interfésszel, tesztelik a kapcsolatot, és biztosítják, hogy ezek a rendszerek interoperábilisak maradjanak az interfésszel.

(2) Ha az (EU) 2019/1020 rendelet 26. cikkének (2) és (3) bekezdésében említett értesítésekre és kérésekre az ICSMS-en 
és az említett rendelet 26. cikkének (4) bekezdése szerinti interfészen keresztül kerül sor, a következő rendelkezéseket kell 
alkalmazni:

a) a vámhatóságok a továbbítandó adatokat beviszik nemzeti vámrendszereikbe, amennyiben abban ilyen adatok nem 
állnak rendelkezésre, és engedélyezik ezeknek az adatoknak az interfészen keresztül az ICSMS-be történő továbbítását;

b) a piacfelügyeleti hatóságok a továbbítandó adatokat beviszik az ICSMS rendszerbe, és engedélyezik ezen adatok 
interfészen keresztül történő továbbítását a releváns vámhatóságok nemzeti vámrendszereibe;

c) az e bekezdés a) és b) pontjában említett adattovábbítások engedélyezését követően a szóban forgó adatokat az 
interfészen keresztül kell továbbítani a másik rendszerbe;

d) az értesítésekkel és a kérésekkel kapcsolatos minden további adattovábbításra az interfész használatával kerül sor.

(3) Ha a piacfelügyeleti hatóságok az (EU) 2019/1020 rendelet 27. cikkének a) pontjában meghatározott határidőn belül 
nem válaszolnak az értesítésre, az ICSMS az interfészen keresztül automatikus üzenetet küld a nemzeti vámrendszereknek 
arról, hogy a termék szabad forgalomba bocsátható, amennyiben az ilyen forgalomba hozatalhoz kapcsolódó összes többi 
követelmény és alaki követelmény teljesült.

4. cikk

Személyes adatok kezelése

(1) Személyes adatok kezelésére kizárólag a következő célokból kerülhet sor az interfészen:

a) a nemzeti vámrendszerek és az ICSMS közötti információcsere lehetővé tétele az uniós piacra belépő termékek 
ellenőrzése céljából, összhangban az (EU) 2019/1020 rendelet 25–28. cikkével;

b) szükség esetén az adatok átalakításának elvégzése a vámügyi és nem vámügyi terminológia összehangolásának 
biztosítása és ezáltal az a) pontban említett információcsere lehetővé tétele érdekében.

(2) Az interfész csak az érintettek következő kategóriái tekintetében kezelhet személyes adatokat:

a) azok a természetes személyek, akiknek a személyes adatai szerepelnek a vám-árunyilatkozatban;

b) azok a természetes személyek, akiknek a személyes adatai szerepelnek az alátámasztó okmányokban vagy bármilyen 
más olyan kiegészítő igazoló dokumentumban, amely a vám-árunyilatkozat tárgyát képező termékek uniós jognak való 
megfelelése ellenőrzéséhez szükséges;

c) a vámhatóságok és piacfelügyeleti hatóságok vagy bármilyen más érintett hatóság vagy engedélyezett szervezet 
engedéllyel rendelkező munkatársai, akiknek a személyes adatai szerepelnek az a) és a b) pontban említett bármely 
iratban;
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d) a Bizottság munkatársai és a Bizottság nevében eljáró, harmadik félnek minősülő olyan szolgáltatók, akik az interfésszel 
kapcsolatos üzemeltetési és karbantartási tevékenységeket végeznek.

(3) Az interfész csak a személyes adatok következő kategóriáit kezelheti:

a) a (2) bekezdés a) és b) pontjában említett természetes személyek nevei és kapcsolattartási adatai (lakcím, országkód, 
email-cím, telefonszám) vagy azonosító számai;

b) a (2) bekezdés c) és d) pontjában említett, engedéllyel rendelkező munkatársak nevei és kapcsolattartási adatai (lakcím, 
országkód, email-cím, telefonszám) és aláírásai.

(4) A személyes adatoknak az (1) bekezdés b) pontjában említett átalakítása csak az Unióban található információtech
nológiai infrastruktúra használatával végezhető.

5. cikk

Az interfész közös kezelése

(1) A személyes adatoknak az interfészen végzett kezelése tekintetében a Bizottság az (EU) 2018/1725 rendelet 28. 
cikkének (1) bekezdése értelmében vett közös adatkezelőnek minősül, a vámhatóságok és a piacfelügyeleti hatóságok pedig 
az (EU) 2016/679 rendelet 26. cikkének (1) bekezdése értelmében vett közös adatkezelőknek minősülnek.

(2) A Bizottság közös adatkezelési megállapodást köt a többi közös adatkezelővel a közös adatkezelők felelősségi 
körének meghatározása és az (EU) 2016/679 és az (EU) 2018/1725 rendelet szerinti kötelezettségek teljesítése érdekében.

(3) A közös adatkezelők:

a) együttműködnek annak érdekében, hogy megfelelő időben feldolgozzák az érintettek által benyújtott kéréseket;

b) segítik egymást a közös adatkezelés kapcsán felmerült esetleges adatvédelmi incidensek észlelésével és kezelésével 
kapcsolatos kérdésekben;

c) kicserélik egymás között az érintetteknek az (EU) 2016/679 rendelet 2. szakasza és az (EU) 2018/1725 rendelet 2. 
szakasza szerinti tájékoztatásához szükséges információkat;

d) az (EU) 2016/679 rendelet 32. cikkének, illetve az (EU) 2018/1725 rendelet 33. cikkének megfelelően biztosítják és 
védik a közösen kezelt személyes adatok biztonságát, integritását, hozzáférhetőségét és bizalmas jellegét.

6. cikk

Bizalmas adatkezelés

Az e rendelet alapján az interfészen keresztül továbbított adatok a továbbításukhoz szükséges időtartamnál tovább nem 
maradhatnak az interfészen, és ezeket az adatokat a Bizottság a továbbítás során bizalmasan kezeli. A szóban forgó 
adatokat kizárólag az (EU) 2019/1020 rendelet végrehajtása céljából lehet felhasználni.

7. cikk

Hatálybalépés és alkalmazás

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba.

Ezt a rendeletet 2025. december 16-tól kell alkalmazni.
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Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. december 16-án.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN
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I. MELLÉKLET 

A 2. cikk (1) bekezdésében említett adatok 

A 2. cikk (1) bekezdésében említett adatoknak tartalmazniuk kell az 1. és 2. szakaszban meghatározott csoportokat és 
elemeket.

1. A nemzeti vámrendszerekből származó adatok, beleértve a vám-árunyilatkozatokból származó adatokat is, 
amennyiben azok rendelkezésre állnak

Az árukkal kapcsolatos információk

a) vámbesorolási kód, beleértve a Harmonizált Rendszer szerinti alszám kódját, a 2658/87/EGK tanácsi rendeletben (1)
meghatározott Kombinált Nómenklatúra-kódot és a TARIC-kódot;

b) áru megnevezése;

c) áru tömege;

d) áru mennyisége;

e) előírt igazoló dokumentumok.

A gazdasági szereplőkre vonatkozó információk

f) exportőr;

g) eladó;

h) importőr;

i) vevő;

j) nyilatkozattevő.

Az áru származási és rendeltetési helye

k) rendeltetési ország;

l) származási ország;

m) feladó ország;

n) exportáló ország;

o) fuvarozási mód a határon.

Adminisztratív információk

p) vám-árunyilatkozat fő hivatkozási száma;

q) árutétel sorszáma;

r) árunyilatkozat elfogadásának dátuma;

s) csökkentett adatkészletet tartalmazó nyilatkozatok feltüntetése;

t) felelős vámhivatal, beleértve adott esetben a vám elé állítás helye szerinti vámhivatalt és a felügyeletet ellátó vámhivatalt 
is.

u) vámeljárásra vonatkozó adatok.

Amennyiben az e szakaszban felsorolt adatelemek a vámhatóságok által általánosan használt numerikus vagy 
alfanumerikus kódokból állnak, az interfészt úgy kell kialakítani, hogy az képes legyen a vámrendszerekből lekérdezni és 
az ICSMS-be továbbítani az e kódok által rögzített releváns szöveges információkat.

(1) A Tanács 2658/87/EGK rendelete (1987. július 23.) a vám- és a statisztikai nómenklatúráról, valamint a Közös Vámtarifáról (HL L 
256., 1987.9.7., 1. o.).
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2. A nemzeti vámrendszerekben rögzítendő további adatok

a) A felfüggesztés okai az (EU) 2019/1020 rendelet 26. cikkének (1) bekezdésével összhangban (minden esetben kötelező);

b) A termékre vonatkozó információk, például név, kereskedelmi név vagy bejegyzett védjegy, modell, EAN-szám, 
sorozatszám (amennyiben rendelkezésre áll);

c) Uniós jogi aktus(ok), amely(ek)hez a meg nem felelés köthető (minden esetben kötelező);

d) Az érintett termékek fő kategóriája az (EU) 2021/1121 bizottsági végrehajtási rendelet (2) 1. cikke (1) bekezdése c) 
pontjának viii. alpontjával összhangban (minden esetben kötelező);

e) Az (EU) 2019/1020 rendelet 4. cikkének (4) bekezdésében említett, a gazdasági szereplőre vonatkozó információk 
(kötelező, ha a követelmény alkalmazandó és az adatok rendelkezésre állnak);

f) A termékről és adott esetben csomagolásáról készült képek, például a termékinformáció, a megfelelőségi jelölés, a 
címkézés vagy gyanús elemek feltüntetésével (ha rendelkezésre állnak);

g) Egyéb vonatkozó dokumentumok, például számlák, megfelelőségi nyilatkozat, vizsgálati jelentések (ha rendelkezésre 
állnak);

h) A tagállamok által kijelölt, a piacfelügyeleti hatóságok jegyzékéből kiválasztott és az (EU) 2019/1020 rendelet 10. cikke 
(2) bekezdésének megfelelően az ICSMS-be bevitt, értesítendő piacfelügyeleti hatóság vagy hatóságok (minden esetben 
kötelező).

(2) A Bizottság (EU) 2021/1121 végrehajtási rendelete (2021. július 8.) az uniós piacra belépő termékek termékbiztonsága és megfelelése 
tekintetében végzett ellenőrzésekről a tagállamok által benyújtandó statisztikai adatok részleteinek meghatározásáról (HL L 243., 
2021.7.9., 37. o.).

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 453/44 2021.12.17.  



II. MELLÉKLET 

A 2. cikk (2) bekezdésének a) pontjában említett adatok 

A 2. cikk (2) bekezdésének a) pontjában említett adatok a következő elemeket tartalmazzák:

a) annak feltüntetése, hogy a piacfelügyeleti hatóságok:

1. jóváhagyják a termék szabad forgalomba bocsátását. A piacfelügyeleti hatóságok feltüntetik az értékelésük alapjául 
szolgáló uniós jogi aktus(oka)t, valamint az érintett termékek fő kategóriáját az I. melléklet 2. szakaszának d) 
pontjával összhangban;

2. kérik a szabad forgalomba bocsátás felfüggesztésének fenntartását annak érdekében, hogy a piacfelügyeleti vagy 
vámhatóságok konkrét intézkedéseket hajthassanak végre. A piacfelügyeleti hatóságok feltüntetik az értékelésük 
alapjául szolgáló uniós jogi aktus(oka)t, valamint az érintett termékek fő kategóriáját az I. melléklet 2. szakaszának 
d) pontjával összhangban; vagy

3. előírhatják a vámhatóságok számára, hogy a terméket ne bocsássák szabad forgalomba, mert az komoly veszélyt 
jelent, vagy nem felel meg az alkalmazandó uniós jogszabályoknak. A piacfelügyeleti hatóságoknak fel kell 
tüntetniük azokat az okokat, amelyek miatt a termék nem felel meg a követelményeknek vagy súlyos kockázatot 
jelent, a megsértett uniós jogi aktus(oka)t, valamint az érintett termékek fő kategóriáját az I. melléklet 2. 
szakaszának d) pontjával összhangban. A piacfelügyeleti hatóságok jelezhetik, hogy ellenzik-e a terméknek a szabad 
forgalomba bocsátástól eltérő vámeljárásra történő utólagos bejelentését. Azt is jelezhetik, hogy úgy vélik-e, hogy a 
terméket meg kell semmisíteni vagy más módon működésképtelenné kell tenni az (EU) 2019/1020 rendelet 28. 
cikke (4) bekezdésének keretében, és ha igen, miért;

b) adminisztratív információk, beleértve a vám-árunyilatkozat fő hivatkozási számát, az árutétel számát, az ICSMS 
nyilvántartási számot és az illetékes piacfelügyeleti hatóság funkcionális elérhetőségét.
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III. MELLÉKLET 

A 2. cikk (2) bekezdésének b) pontjában említett adatok 

A 2. cikk (2) bekezdésének b) pontjában említett adatok a következő elemeket tartalmazzák:

a) ha a szabad forgalomba bocsátás felfüggesztését fenntartják annak érdekében, hogy a vámhatóságok konkrét 
intézkedéseket hajthassanak végre:

– az ilyen intézkedések eredménye;

b) ha a szabad forgalomba bocsátás felfüggesztését fenntartják annak érdekében, hogy a piacfelügyeleti hatóságok konkrét 
intézkedéseket hajthassanak végre:

– a II. mellékletben meghatározott adatmezők;

c) ha a piacfelügyeleti hatóságok felkérik a vámhatóságokat, hogy a terméket ne bocsássák szabad forgalomba:

– a szabad forgalomba bocsátás elutasítását követően a vámhatóság által szolgáltatott információk a termék 
helyzetéről, beleértve azt is, hogy a terméket megsemmisítették vagy más módon működésképtelenné tették-e, a 
szabad forgalomba bocsátástól eltérő vámeljárás alá vonták-e, vagy újrakivitelre került-e, vagy

– ha a gazdasági szereplő fellebbezést nyújt be a termék szabad forgalomba bocsátásának elutasításával szemben, 
tájékoztatás erről a fellebbezésről, és szükség esetén a piacfelügyeleti hatóságok általi újraértékelésre vonatkozó 
kérés.
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IV. MELLÉKLET 

A 2. cikk (3) bekezdésében említett adatok 

A 2. cikk (3) bekezdésében említett adatok a következő elemeket tartalmazzák:

a) a piacfelügyeleti hatóságok arra irányuló kérése, hogy függesszék fel a termék szabad forgalomba bocsátását, megadva 
az érintett hatóságot, a vám-árunyilatkozat fő hivatkozási számát, a termék leírását és a kérés indokait;

b) a vámhatóságok válasza, megadva az érintett hatóságot, valamint azt, hogy a terméket azonosították-e, és a szabad 
forgalomba bocsátást felfüggesztették-e.
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A BIZOTTSÁG (EU) 2021/2249 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2021. december 16.) 

az afrikai sertéspestisre vonatkozó különleges járványvédelmi intézkedések megállapításáról szóló 
(EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletének módosításáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre,

tekintettel a fertőző állatbetegségekről és egyes állategészségügyi jogi aktusok módosításáról és hatályon kívül helyezéséről 
szóló, 2016. március 9-i (EU) 2016/429 európai parlamenti és tanácsi rendeletre („állategészségügyi rendelet”) (1) és 
különösen annak 71. cikke (3) bekezdésére,

mivel:

(1) Az afrikai sertéspestis a tartott és vadon élő sertésféléket érintő fertőző vírusos betegség, amely súlyos hatással lehet 
az érintett állatállományra és a gazdálkodás jövedelmezőségére, zavart okozva az említett állatok és az azokból 
származó termékek szállítmányainak Unión belüli mozgatásában és harmadik országokba történő kivitelében.

(2) Az (EU) 2021/605 bizottsági végrehajtási rendelet (2) elfogadására az (EU) 2016/429 rendelet keretében került sor, és 
a szóban forgó végrehajtási rendelet az I. mellékletében felsorolt tagállamok (a továbbiakban: az érintett tagállamok) 
által az említett mellékletben felsorolt, I., II. és III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekben korlátozott ideig 
alkalmazandó, az afrikai sertéspestisre vonatkozó különleges járványvédelmi intézkedéseket állapít meg.

(3) Az I., II. és III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként meghatározott területeknek az (EU) 2021/605 végrehajtási 
rendelet I. mellékletében szereplő felsorolása az afrikai sertéspestisnek az Unióban fennálló járványügyi helyzetén 
alapul. Az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletét legutóbb az (EU) 2021/2110 bizottsági végrehajtási 
rendelet (3) módosította az afrikai sertéspestissel kapcsolatos lengyelországi és németországi járványügyi helyzet 
megváltozását követően.

(4) Az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében szereplő, I., II. és III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek 
bármely módosításának az afrikai sertéspestissel kapcsolatban az említett betegség által érintett területeken fennálló 
járványügyi helyzeten és az érintett tagállamban az afrikai sertéspestissel kapcsolatos általános járványügyi 
helyzeten, a betegség továbbterjedési kockázatának mértékén, valamint az afrikai sertéspestis miatti körzetekbe 
sorolás földrajzi meghatározásának tudományosan megalapozott elvein és kritériumain, továbbá a tagállamokkal a 
Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok Állandó Bizottságában elfogadott és a Bizottság honlapján 
nyilvánosan hozzáférhető uniós iránymutatásokon (4) kell alapulnia. Az ilyen módosításoknak figyelembe kell 
venniük a nemzetközi szabványokat, például az Állategészségügyi Világszervezetnek a Szárazföldi Állatok 
Egészségügyi Kódexét (5), valamint az érintett tagállamok illetékes hatóságai által a körzetekbe sorolásra 
vonatkozóan benyújtott indoklásokat.

(1) HL L 84., 2016.3.31., 1. o.
(2) A Bizottság (EU) 2021/605 végrehajtási rendelete (2021. április 7.) az afrikai sertéspestisre vonatkozó különleges járványvédelmi 

intézkedések megállapításáról (HL L 129., 2021.4.15., 1. o.).
(3) A Bizottság (EU) 2021/2110 végrehajtási rendelete (2021. november 30.) az afrikai sertéspestisre vonatkozó különleges 

járványvédelmi intézkedések megállapításáról szóló (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletének módosításáról (HL L 429., 
2021.12.1., 108. o.).

(4) SANTE/7112/2015/Rev. 3 munkadokumentum „Principles and criteria for geographically defining ASP regionalisation” (Az afrikai 
sertéspestis miatti régiókba sorolás földrajzi meghatározásának tudományosan megalapozott elvei és kritériumai) https://ec.europa.eu/ 
food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) OIE Szárazföldi Állatok Egészségügyi Kódexe, 28. kiadás, 2019. Az I. kötet ISBN-száma: 978-92-95108-85-1; a II. kötet ISBN-száma: 
978-92-95108-86-8. https://www.oie.int/standard-setting/terrestrial-code/access-online/
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(5) Az (EU) 2021/2110 végrehajtási rendelet elfogadásának időpontja óta Lengyelország és Szlovákia egyes körzeteiben 
az afrikai sertéspestis tartott és vadon élő sertésfélékben való előfordulásának új eseteire, valamint Németországban 
és Lettországban vadon élő sertésfélékben való előfordulásának egy új eseteire derült fény. Emellett Lettország, 
Lengyelország és Szlovákia egyes III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként meghatározott területein – az említett 
tagállamok által az uniós jogszabályokkal összhangban alkalmazott járványvédelmi intézkedéseknek köszönhetően 
– javult a járványügyi helyzet a tartott sertésfélék tekintetében.

(6) Továbbá 2021 novemberében egy esetben az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való előfordulását észlelték a 
lengyelországi Świętokrzyskie régióban, egy olyan területen, amely jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet 
I. mellékletében I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben 
való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. 
Ennek megfelelően Lengyelországnak a jelenleg az említett mellékletben I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként 
felsorolt azon területét, amely az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete által érintett, az említett mellékletben immár 
nem I., hanem III. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá az I. típusú, korlátozás alatt álló 
körzet jelenlegi határait is újra meg kell határozni e közelmúltbeli kitörés figyelembevétele céljából.

(7) Továbbá 2021 decemberében egy esetben az afrikai sertéspestis egy vadon élő sertésben való előfordulását észlelték a 
lengyelországi Zachodniopomorskie régióban, egy olyan területen, amely jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási 
rendelet I. mellékletében I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő 
sertésben való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek 
tükröznie kell. Ennek megfelelően Lengyelországnak a jelenleg az említett mellékletben I. típusú, korlátozás alatt 
álló körzetként felsorolt azon területét, amely az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete által érintett, az említett 
mellékletben immár nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá az I. típusú, 
korlátozás alatt álló körzet jelenlegi határait is újra meg kell határozni e közelmúltbeli kitörés figyelembevétele 
céljából.

(8) 2021 decemberében több esetben az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulását észlelték a 
lengyelországi Mazowieckie régióban, egy olyan területen, amely jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet 
I. mellékletében I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő 
sertésfélékben való előfordulásának ezen új esetei a kockázati szint emelkedését jelentik, amit az említett 
mellékletnek tükröznie kell. Ennek megfelelően Lengyelországnak az I. mellékletben jelenleg I. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetként felsorolt, az afrikai sertéspestis e legutóbbi esetei által érintett, szóban forgó területét az említett 
mellékletben immár nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá e közelmúltbeli 
esetek figyelembevétele céljából az I. típusú, korlátozás alatt álló körzet jelenlegi határait is újra meg kell határozni.

(9) Emellett 2021 novemberében és decemberében az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának 
több esetét észlelték a lengyelországi Podkarpackie és Dolnośląskie régióban, olyan területeken, amelyek jelenleg az 
(EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként vannak felsorolva, és 
olyan területek közvetlen közelében találhatók, amelyek jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként vannak 
felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának ezen új esetei a kockázati szint 
emelkedését jelentik, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. Ennek megfelelően Lengyelországnak az említett 
mellékletben jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként felsorolt azon területeit, amelyek az afrikai 
sertéspestis e legutóbbi esetei által érintett II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek közvetlen közelében találhatók, 
az említett mellékletben immár nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni.

(10) Emellett 2021 novemberében és decemberében az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának 
több esetét észlelték a lengyelországi Podkarpackie és Wielkopolskie régióban, olyan területeken, amelyek jelenleg az 
(EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében III. típusú, korlátozás alatt álló körzetként vannak felsorolva, és 
olyan területek közvetlen közelében találhatók, amelyek jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként vannak 
felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának ezen új esetei a kockázati szint 
emelkedését jelentik, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. Ennek megfelelően Lengyelországnak az említett 
mellékletben jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként felsorolt azon területeit, amelyek az afrikai 
sertéspestis e legutóbbi esetei által érintett III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek közvetlen közelében találhatók, 
az említett mellékletben immár nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni.
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(11) Emellett 2021 novemberében az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának esetét észlelték a 
szlovákiai Humenné járásban, egy olyan területen, amely az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében 
jelenleg II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva, és egy olyan terület közvetlen közelében található, 
amely jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő sertésben 
való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. 
Ennek megfelelően Szlovákiának az említett mellékletben jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként felsorolt 
azon területét, amely az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete által érintett, II. típusú, korlátozás alatt álló körzet 
közvetlen közelében található, az említett mellékletben immár nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló 
körzetként kell feltüntetni.

(12) 2021 decemberében továbbá egy esetben az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való előfordulását észlelték a 
szlovákiai Nove Zamky járásban, egy olyan területen, amely jelenleg nem szerepel az (EU) 2021/605 végrehajtási 
rendelet I. mellékletében korlátozás alatt álló körzetként. Az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való 
előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. 
Ennek megfelelően Szlovákiának az említett mellékletben korlátozás alatt álló körzetként nem szereplő, szóban 
forgó területét, amelyet az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete érint, az említett mellékletben III. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá e közelmúltbeli eset figyelembevétele céljából egy új, I. típusú, 
korlátozás alatt álló körzetet kell meghatározni.

(13) Továbbá 2021 decemberében egy esetben az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való előfordulását észlelték a 
szlovákiai Rimavská Sobota járásában, egy olyan területen, amely jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet 
I. mellékletében II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis tartott 
sertésfélékben való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek 
tükröznie kell. Ennek megfelelően Szlovákiának a jelenleg az említett mellékletben II. típusú, korlátozás alatt álló 
körzetként felsorolt e területét, amelyet az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete érint, az említett mellékletben immár 
nem II., hanem III. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá e közelmúltbeli eset 
figyelembevétele céljából a II. típusú, korlátozás alatt álló körzet jelenlegi határait is újra meg kell határozni.

(14) Továbbá 2021 decemberében egy esetben az afrikai sertéspestis egy vadon élő sertésben való előfordulását észlelték a 
lettországi Dienvidkurzemes megyében, egy olyan területen, amely jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet 
I. mellékletében I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. Az afrikai sertéspestis vadon élő sertésben 
való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, amit az említett mellékletnek tükröznie kell. 
Ennek megfelelően Lettországnak a jelenleg az említett mellékletben I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként 
felsorolt azon területét, amely az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete által érintett, az említett mellékletben immár 
nem I., hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni, továbbá az I. típusú, korlátozás alatt álló 
körzet jelenlegi határait is újra meg kell határozni e közelmúltbeli kitörés figyelembevétele céljából.

(15) Végül 2021 decemberében az afrikai sertéspestis vadon élő sertésfélékben való előfordulásának esetét észlelték 
Németország Mecklenburg-Western Pomerania szövetségi tartományában egy olyan területen, amely az (EU) 2021/ 
605 végrehajtási rendelet I. mellékletében jelenleg II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva, és egy 
olyan terület közvetlen közelében található, amely jelenleg I. típusú, korlátozás alatt álló körzetként van felsorolva. 
Az afrikai sertéspestis vadon élő sertésben való előfordulásának ezen új esete a kockázati szint emelkedését jelenti, 
amit az említett mellékletnek tükröznie kell. Ennek megfelelően Németországnak az említett mellékletben jelenleg I. 
típusú, korlátozás alatt álló körzetként felsorolt azon területét, amely az afrikai sertéspestis e legutóbbi esete által 
érintett, II. típusú, korlátozás alatt álló körzet közvetlen közelében található, az említett mellékletben immár nem I., 
hanem II. típusú, korlátozás alatt álló körzetként kell feltüntetni.

(16) Az afrikai sertéspestis tartott és vadon élő sertésfélékben való előfordulásának e közelmúltbeli lengyelországi és 
szlovákiai eseteit, valamint vadon élő sertésfélékben való előfordulásának németországi és lettországi eseteit 
követően és figyelemmel az afrikai sertéspestissel kapcsolatos jelenlegi uniós járványügyi helyzetre, az említett 
tagállamok esetében újraértékelték és aktualizálták a körzetekbe sorolást. Ezenkívül a meglévő kockázatkezelési 
intézkedéseket szintén újraértékelték és aktualizálták. Ezeket a változásokat az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet 
I. mellékletének is tükröznie kell.
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(17) Továbbá figyelembe véve az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében felsorolt, III. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetben Lettországban az afrikai sertéspestis vonatkozásában a tartott sertésfélékre az (EU) 2020/687 
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelettel és különösen az annak 22., 25. és 40. cikkében megállapítottakkal 
összhangban alkalmazott járványvédelmi intézkedések hatékonyságát, valamint az OIE-Kódexben az afrikai 
sertéspestisre vonatkozóan meghatározott kockázatcsökkentő intézkedésekkel összhangban, Lettországban Ludzas 
megye bizonyos körzeteit, amelyek jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében III. típusú, 
korlátozás alatt álló körzetekként vannak felsorolva, ezentúl az említett mellékletben II. típusú, korlátozás alatt álló 
körzetekként kell feltüntetni tekintettel arra, hogy az említett III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekben az elmúlt 
három hónapban nem jelentették az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való előfordulását. A III. típusú, 
korlátozás alatt álló körzeteket ezentúl II. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként kell feltüntetni tekintettel az 
afrikai sertéspestis által okozott jelenlegi járványügyi helyzetre.

(18) Továbbá figyelembe véve az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében felsorolt, III. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetekben Szlovákiában az afrikai sertéspestis vonatkozásában a tartott sertésfélékre az (EU) 2020/687 
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelettel és különösen az annak 22., 25. és 40. cikkében megállapítottakkal 
összhangban alkalmazott járványvédelmi intézkedések hatékonyságát, valamint az OIE-Kódexben az afrikai 
sertéspestisre vonatkozóan meghatározott kockázatcsökkentő intézkedésekkel összhangban, Szlovákiában Brezno 
és Velký Krtíš járás bizonyos körzeteit, amelyek jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében III. 
típusú, korlátozás alatt álló körzetekként vannak felsorolva, ezentúl az említett mellékletben II. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetekként kell feltüntetni tekintettel arra, hogy az említett III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekben 
az elmúlt három hónapban nem jelentették az afrikai sertéspestis tartott és vadon élő sertésfélékben való 
előfordulását. A III. típusú, korlátozás alatt álló körzeteket ezentúl II. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként kell 
feltüntetni tekintettel az afrikai sertéspestis által okozott jelenlegi járványügyi helyzetre.

(19) Továbbá figyelembe véve az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében felsorolt, III. típusú, korlátozás 
alatt álló körzetekben Lengyelországban az afrikai sertéspestis vonatkozásában a tartott sertésfélékre az (EU) 
2020/687 felhatalmazáson alapuló rendelettel és különösen az annak 22., 25. és 40. cikkében megállapítottakkal 
összhangban alkalmazott járványvédelmi intézkedések hatékonyságát, valamint az OIE-Kódexben az afrikai 
sertéspestisre vonatkozóan meghatározott kockázatcsökkentő intézkedésekkel összhangban, Lengyelországban 
Lubuskie és Wielkopolskie régió bizonyos körzeteit, amelyek jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. 
mellékletében III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként vannak felsorolva, ezentúl az említett mellékletben II. 
típusú, korlátozás alatt álló körzetekként kell feltüntetni tekintettel arra, hogy az említett III. típusú, korlátozás alatt 
álló körzetekben az elmúlt három hónapban nem jelentették az afrikai sertéspestis tartott sertésfélékben való 
előfordulását. A III. típusú, korlátozás alatt álló körzeteket ezentúl II. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként kell 
feltüntetni tekintettel az afrikai sertéspestis által okozott jelenlegi járványügyi helyzetre.

(20) Végül figyelembe véve az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletében felsorolt, III. típusú, korlátozás alatt 
álló körzetekben Lengyelországban az afrikai sertéspestis vonatkozásában a tartott sertésfélékre az (EU) 2020/687 
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelettel és különösen az annak 22., 25. és 40. cikkében megállapítottakkal 
összhangban alkalmazott járványvédelmi intézkedések hatékonyságát, valamint az OIE-Kódexben az afrikai 
sertéspestisre vonatkozóan meghatározott kockázatcsökkentő intézkedésekkel összhangban, Lengyelországban a 
Łódzkie, Opolskie és Wielkopolskie régiók bizonyos körzeteit, amelyek jelenleg az (EU) 2021/605 végrehajtási 
rendelet I. mellékletében III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként vannak felsorolva, ezentúl az említett 
mellékletben I. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként kell feltüntetni tekintettel arra, hogy az említett III. típusú, 
korlátozás alatt álló körzetekben az elmúlt három hónapban nem jelentették az afrikai sertéspestis tartott és vadon 
élő sertésfélékben való előfordulását. A III. típusú, korlátozás alatt álló körzeteket ezentúl I. típusú, korlátozás alatt 
álló körzetekként kell feltüntetni tekintettel az afrikai sertéspestis által okozott jelenlegi járványügyi helyzetre.

(21) Az afrikai sertéspestis Unión belüli járványügyi helyzetének alakulása terén bekövetkezett közelmúltbeli fejlemények 
figyelembevétele, valamint a betegség terjedésével kapcsolatos kockázatok elleni proaktív küzdelem érdekében 
Lengyelország, Lettország, Németország és Szlovákia esetében új, megfelelő méretű korlátozás alatt álló körzeteket 
kell kijelölni, és azokat I., II. és III. típusú, korlátozás alatt álló körzetekként fel kell venni az (EU) 2021/ 
605 végrehajtási rendelet I. mellékletébe. Mivel az afrikai sertéspestissel kapcsolatos helyzet nagyon dinamikus az 
Unióban, ezen új, korlátozás alatt álló körzetek kijelölésekor a környező területek helyzete is figyelembevételre 
került.
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(22) Tekintettel az afrikai sertéspestis terjedésével kapcsolatos uniós járványügyi helyzet sürgősségére, fontos, hogy az 
(EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletének az e rendelettel való módosítása a lehető leghamarabb hatályba 
lépjen.

(23) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével,

ELFOGADTA EZT A RENDELETET:

1. cikk

Az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. mellékletének helyébe e rendelet mellékletének szövege lép.

2. cikk

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba.

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban.

Kelt Brüsszelben, 2021. december 16-án.

a Bizottság részéről
az elnök

Ursula VON DER LEYEN

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 453/52 2021.12.17.  



MELLÉKLET 

Az (EU) 2021/605 végrehajtási rendelet I. melléklete helyébe a következő szöveg lép:

„I. MELLÉKLET

KORLÁTOZÁS ALATT ÁLLÓ KÖRZETEK 

I. RÉSZ

1. Németország

Németországban a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

Bundesland Brandenburg:

– Landkreis Dahme-Spreewald:

– Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

– Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

– Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

– Gemeinde Neu Zauche,

– Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

– Gemeinde Spreewaldheide,

– Gemeinde Straupitz,

– Landkreis Märkisch-Oderland:

– Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

– Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

– Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

– Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

– Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

– Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

– Gemeine Garzau-Garzin,

– Gemeinde Waldsieversdorf,

– Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

– Gemeinde Reichenow-Mögelin,

– Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

– Gemeinde Oberbarnim,

– Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

– Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

– Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

– Landkreis Barnim:

– Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

– Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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– Gemeinde Althüttendorf,

– Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

– Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

– Gemeinde Britz,

– Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

– Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

– Gemeinde Breydin,

– Gemeinde Melchow,

– Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

– Hohenfinow südlich der B167,

– Landkreis Uckermark:

– Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

– Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

– Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

– Gemeinde Zichow,

– Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

– Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

– Gemeinde Tantow,

– Gemeinde Mescherin

– Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

– Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

– Landkreis Oder-Spree:

– Gemeinde Storkow (Mark),

– Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

– Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

– Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

– Gemeinde Rauen,

– Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

– Gemeinde Reichenwalde,

– Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,
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– Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

– Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

– Landkreis Spree-Neiße:

– Gemeinde Peitz,

– Gemeinde Turnow-Preilack,

– Gemeinde Drachhausen,

– Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

– Gemeinde Drehnow,

– Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

– Gemeinde Dissen-Striesow,

– Gemeinde Briesen,

– Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Sellessen, Spremberg, Bühlow, Laubsdorf, Bagenz und den 
Gemarkungen Groß Buckow, Klein Buckow östlich des Tagebaues Welzow-Süd,

– Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Roggosen, Koppatz, Neuhausen, 
Frauendorf, Groß Oßnig, Groß Döbern und Klein Döbern,

– Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

– Gemeinde Grünewald,

– Gemeinde Hermsdorf,

– Gemeinde Kroppen,

– Gemeinde Ortrand,

– Gemeinde Großkmehlen,

– Gemeinde Lindenau.

– Landkreis Elbe-Elster:

– Gemeinde Großthiemig,

– Landkreis Prignitz:

– Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf und Tacken,

– Gemeinde Karstadt mit den Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow, Garlin, Dallmin, 
Postlin, Kribbe, Neuhof, Strehlen und Blüthen,

– Gemeinde Pirow mit der Gemarkung Bresch,

– Gemeinde Gülitz-Reetz,

– Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

– Gemeinde Triglitz,

– Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

– Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

– Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

– Gemeinde Meyenburg,

– Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

– Landkreis Bautzen

– Gemeinde Arnsdorf,

– Gemeinde Burkau,
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– Gemeinde Crostwitz,

– Gemeinde Cunewalde,

– Gemeinde Demitz-Thumitz,

– Gemeinde Doberschau-Gaußig,

– Gemeinde Elsterheide,

– Gemeinde Frankenthal,

– Gemeinde Göda,

– Gemeinde Großharthau,

– Gemeinde Großnaundorf,

– Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

– Gemeinde Haselbachtal,

– Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

– Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Lichtenberg,

– Gemeinde Lohsa, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Nebelschütz,

– Gemeinde Neschwitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Neukirch,

– Gemeinde Neukirch/Lausitz,

– Gemeinde Obergurig,

– Gemeinde Ohorn,

– Gemeinde Oßling,

– Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

– Gemeinde Puschwitz,

– Gemeinde Räckelwitz,

– Gemeinde Radibor, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

– Gemeinde Rammenau,

– Gemeinde Schmölln-Putzkau,

– Gemeinde Schwepnitz,

– Gemeinde Sohland a. d. Spree,

– Gemeinde Spreetal, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Bernsdorf,

– Gemeinde Stadt Bischhofswerda,

– Gemeinde Stadt Elstra,

– Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

– Gemeinde Stadt Hoyerswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Kamenz,

– Gemeinde Stadt Lauta,

– Gemeinde Stadt Pulsnitz,

– Gemeinde Stadt Radeberg,
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– Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

– Gemeinde Stadt Wilthen,

– Gemeinde Stadt Wittichenau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Steina,

– Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

– Gemeinde Wachau,

– Stadt Dresden:

– Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Landkreis Görlitz:

– Gemeinde Beiersdorf,

– Gemeinde Bertsdorf-Hörnitz,

– Gemeinde Dürrhennersdorf,

– Gemeinde Großschönau,

– Gemeinde Großschweidnitz,

– Gemeinde Hainewalde,

– Gemeinde Kurort Jonsdorf,

– Gemeinde Kottmar,

– Gemeinde Lawalde,

– Gemeinde Leutersdorf,

– Gemeinde Mittelherwigsdorf,

– Gemeinde Oderwitz,

– Gemeinde Olbersdorf,

– Gemeinde Oppach,

– Gemeinde Oybin,

– Gemeinde Rosenbach, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Schönbach,

– Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Ebersbach-Neugersdorf,

– Gemeinde Stadt Herrnhut,

– Gemeinde Stadt Löbau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Neusalza-Spremberg,

– Gemeinde Stadt Ostritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Stadt Seifhennersdorf,

– Gemeinde Stadt Zittau,

– Landkreis Meißen:

– Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

– Gemeinde Klipphausen östlich der S 177,

– Gemeinde Lampertswalde, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

– Gemeinde Niederau,

– Gemeinde Priestewitz,

– Gemeinde Stadt Coswig, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
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– Gemeinde Stadt Großenhain,

– Gemeinde Stadt Meißen im Norden östlich der Elbe bis zur Bahnlinie, im Süden östlich der S 177,

– Gemeinde Stadt Radebeul,

– Gemeinde Weinböhla, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

– Landkreis Vorpommern Greifswald

– Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

– Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

– Landkreis Ludwigslust-Parchim:

– Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow

– Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow

– Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf

– Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz

– Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven

– Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin

– Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf

– Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin

– Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Böschungsbereich und angrenzende Ackerfläche an der 
Alten Elde (angrenzend an die Gemeinden Prislich und Zierzow)

– Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Waldgebiet zwischen der Ortslage Groß Laasch und 
der Elde

– Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Wiesen- und Ackerflächen zwischen K52, B5 und 
Bahnlinie Hamburg-Berlin

– Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Schlemmin, Kritzow

– Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage:

Matzlow-Garwitz (teilweise)

– Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Broock, Wessentin, Wessentin Ausbau, Bobzin, Lübz, Broock 
Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Lutheran, Gischow, Burow, Hof Gischow, Ausbau Lutheran, Meyerberg

– Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow

– Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Flugplatz mit angrenzendem Waldgebiet entlang 
der K38 und B191 bis zur A24, Wabel

– Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzfeld mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16

– Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow

– Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow
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– Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug

– Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neese, Werle, Prislich, Marienhof

– Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Klein Niendorf, Paarsch

– Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz

– Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Granzin, Barkow, Stolpe Ausbau, Stolpe

– Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder

– Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

2. Észtország

Észtországban a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Hiiu maakond.

3. Görögország

Görögországban a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– in the regional unit of Drama:

– the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

– the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

– the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

– the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

– in the regional unit of Xanthi:

– the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

– the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

– the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

– in the regional unit of Rodopi:

– the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

– the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

– the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

– the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

– in the regional unit of Evros:

– the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),
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– the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

– the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

– in the regional unit of Serres:

– the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

– the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

– the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Lettország

Lettországban a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Dienvidkurzemes novada Vērgales, Medzes, Grobiņas, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, 
autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

– Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Litvánia

Litvániában a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

– Palangos miesto savivaldybė.

6. Magyarország

Magyarországon a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

– Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

– Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

– 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,
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– Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

– Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Lengyelország

Lengyelországban a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

w województwie kujawsko - pomorskim:

– powiat rypiński,

– powiat brodnicki,

– powiat grudziądzki,

– powiat miejski Grudziądz,

– powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

– gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

– gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim,

– gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

– gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

– gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

– powiat ostrołęcki,

– powiat miejski Ostrołęka,

– gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

– powiat miejski Płock,

– powiat ciechanowski,

– gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

– powiat sierpecki,

– gmina Siemiątkowo w powiecie żuromińskim,

– część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– gminy Radzanów, Strzegowo, Stupsk w powiecie mławskim,

– powiat przasnyski,

– powiat makowski,

– powiat pułtuski,

– część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,
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– część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

– gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

– gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

– gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim,

– powiat miejski Radom,

– gminy Jastrząb, Mirów, Orońsko w powiecie szydłowieckim,

– powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

– powiat jasielski,

– powiat strzyżowski,

– część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części I i II załącznika I,

– gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

– gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orły, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim,

– powiat miejski Przemyśl,

– gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

– powiat łańcucki,

– gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

– gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

– gminy Brzostek, Jodłowa, miasto Dębica, część gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

– gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, część gminy Busko Zdrój położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec-Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

– powiat kazimierski,

– część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

– gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

– powiat ostrowiecki,

– gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, część gminy Końskie położona na zachód od linii kolejowej, 
część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,
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– gminy Bodzentyn, Bieliny, Górno, Łagów, Masłów, Miedziana Góra, Nowa Słupia, Zagnańsk, część gminy Mniów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka -Nowiny położona na 
południe od linii wyznaczonej przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, część gminy Daleszyce położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 764, część gminy Raków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, w powiecie 
kieleckim,

– gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

– gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

– gminy Moskorzew, Radków, Secemin w powiecie włoszczowskim,

– powiat miejski Kielce,

w województwie łódzkim:

– gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

– gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

– gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

– powiat miejski Skierniewice,

– gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

– powiat tomaszowski,

– powiat brzeziński,

– powiat łaski,

– powiat miejski Łódź,

– powat łódzki wschodni,

– powiat pabianicki,

– powiat wieruszowski,

– gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

– gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

– powiat wieluński,

– powiat sieradzki,

– powiat zduńskowolski,

– gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

– powiat miejski Piotrków Trybunalski,

– gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

– gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

– gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

– gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim,
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– gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

– powiat gdański,

– Miasto Gdańsk,

– powiat tczewski,

– powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

– gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

– gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

– powiat oleśnicki,

– gminy Jordanów Śląski, Kąty Wrocławskie, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Długołęka położona na 
północ od linii wyznaczonej przez droge nr S8, część gminy Żórawina położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

– część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

– część powiatu miejskiego Wrocław położóna na północny zachód od linii wyznaczonej przez autostradę nr A8,

– gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

– powiat średzki,

– miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim,

– część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

– powiat miejski Legnica,

– gminy Krotoszyce, Kunice, Legnickie Pole, Miłkowice, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

– gminy Pielgrzymka, Świerzawa, Złotoryja z miastem Złotoryja, miasto Wojcieszów w powiecie złotoryjskim,

– powiat lwówecki,

– gmina Ścinawa w powiecie lubińskim,

– część powiatu trzebnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

– gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

– gminy Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 
biegnącej od północnej granicy gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie 
milickim,

w województwie wielkopolskim:

– powiat krotoszyński,

– gminy Borek Wielkopolski, Gostyń, Pępowo, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

– gmina Osieczna, część gminy Lipno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy 
Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,

– powiat miejski Leszno,

– gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

– gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,
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– powiat miejski Poznań,

– gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgórne, Stęszew, Swarzędz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto 
Luboń, miasto Puszczykowo i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr S11 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Rokietnica położona na południowy zachód od linii 
kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w 
miejscowości Kiekrz oraz część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na południe od linii kolejowej 
biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
poznańskim,

– gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

– powiat czarnkowsko-trzcianecki,

– gmina Kaźmierz, część gminy Duszniki położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 306 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Ostroróg położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, miasto 
Szamotuły i część gminy Szamotuły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od 
linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko 
do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód od drogi przebiegającej przez miejscowość 
Chraplewo w powiecie szamotulskim,

– gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

– gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

– powiat pleszewski,

– gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

– gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

– gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

– powiat ostrowski,

– powiat miejski Kalisz,

– gminy Blizanów, Brzeziny, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy 
Stawiszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy do 
miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – 
Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część gminy Ceków- 
Kolonia położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - 
Janków w powiecie kaliskim,

– gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z miastem Turek część gminy Tuliszków 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w 
mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

– gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do 
wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim,
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– powiat kępiński,

– powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

– gminy Domaszowice, Wilków, Świerczów i Namysłów w powiecie namysłowskim,

– gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

– gminy Praszka, Gorzów Śląski w powiecie oleskim,

– gminy Grodków, Olszanka, miasto Brzeg , część gminy Lubsza położona na południowy wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy Skarbimierz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 39 w powiecie brzeskim,

w województwie zachodniopomorskim:

– gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

– gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

– gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

– gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

– powiat miejski Szczecin,

– gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

– powiat brzeski,

– powiat gorlicki,

– powiat proszowicki,

– powiat nowosądecki,

– powiat miejski Nowy Sącz,

– część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

– część powiatu tarnowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Szlovákia

Szlovákiában a következő, I. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– in the district of Nové Zámky: Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, 
Malé Kosihy, Kolta, Jasová, Dubník, Rúbaň, Strekov,

– in the district of Komárno: Bátorové Kosihy, Búč, Kravany nad Dunajom,

– in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

– in the district of Levice, the municipalities of Ipeľské Úľany, Plášťovce, Dolné Túrovce, Stredné Túrovce, Šahy, 
Tešmak, Pastovce, Zalaba, Malé Ludince, Hronovce, Nýrovce, Želiezovce, Málaš, Čaka,

– the whole district of Krupina, except municipalities included in part II,

– the whole district of Banska Bystrica, except municipalities included in part II,

– in the district of Liptovsky Mikulas – municipalities of Pribylina, Jamník, Svatý Štefan, Konská, Jakubovany, 
Liptovský Ondrej, Beňadiková, Vavrišovo, Liptovská Kokava, Liptovský Peter, Dovalovo, Hybe, Liptovský Hrádok, 
Liptovský Ján, Uhorská Ves, Podtureň, Závažná Poruba, Liptovský Mikuláš, Pavčina Lehota, Demänovská Dolina, 
Gôtovany, Galovany, Svätý Kríž, Lazisko, Dúbrava, Malatíny, Liptovské Vlachy, Liptovské Kľačany, Partizánska 
Ľupča, Kráľovská Ľubeľa, Zemianska Ľubeľa, Východná – a part of municipality north from the highway D1,
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– in the district of Ružomberok, the municipalities of Liptovská Lužná, Liptovská Osada, Podsuchá, Ludrová, 
Štiavnička, Liptovská Štiavnica, Nižný Sliač, Liptovské Sliače,

– the whole district of Banska Stiavnica,

– the whole district of Žiar nad Hronom.

II. RÉSZ

1. Bulgária

Bulgáriában a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– the whole region of Haskovo,

– the whole region of Yambol,

– the whole region of Stara Zagora,

– the whole region of Pernik,

– the whole region of Kyustendil,

– the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Smolyan,

– the whole region of Dobrich,

– the whole region of Sofia city,

– the whole region of Sofia Province,

– the whole region of Blagoevgrad,

– the whole region of Razgrad,

– the whole region of Kardzhali,

– the whole region of Burgas excluding the areas in Part III,

– the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

– the whole region of Silistra, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Ruse, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Veliko Tarnovo, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Pleven, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Targovishte, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Shumen, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Sliven, excluding the areas in Part III,

– the whole region of Vidin, excluding the areas in Part III.

2. Németország

Németországban a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

Bundesland Brandenburg:

– Landkreis Oder-Spree:

– Gemeinde Grunow-Dammendorf,

– Gemeinde Mixdorf

– Gemeinde Schlaubetal,

– Gemeinde Neuzelle,

– Gemeinde Neißemünde,

– Gemeinde Lawitz,

– Gemeinde Eisenhüttenstadt,

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2021.12.17. L 453/67  



– Gemeinde Vogelsang,

– Gemeinde Ziltendorf,

– Gemeinde Wiesenau,

– Gemeinde Friedland,

– Gemeinde Siehdichum,

– Gemeinde Müllrose,

– Gemeinde Briesen,

– Gemeinde Jacobsdorf

– Gemeinde Groß Lindow,

– Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

– Gemeinde Ragow-Merz,

– Gemeinde Beeskow,

– Gemeinde Rietz-Neuendorf,

– Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

– Gemeinde Langewahl,

– Gemeinde Berkenbrück,

– Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

– Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

– Gemeinde Diensdorf-Radlow,

– Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

– Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

– Landkreis Dahme-Spreewald:

– Gemeinde Jamlitz,

– Gemeinde Lieberose,

– Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

– Landkreis Spree-Neiße:

– Gemeinde Schenkendöbern,

– Gemeinde Guben,

– Gemeinde Jänschwalde,

– Gemeinde Tauer,

– Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

– Gemeinde Heinersbrück,

– Gemeinde Forst,

– Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

– Gemeinde Neiße-Malxetal,

– Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

– Gemeinde Tschernitz,

– Gemeinde Döbern,

– Gemeinde Felixsee,
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– Gemeinde Wiesengrund,

– Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide und Liskau,

– Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Drieschnitz, Gablenz, Komptendorf und Sergen,

– Landkreis Märkisch-Oderland:

– Gemeinde Bleyen-Genschmar,

– Gemeinde Neuhardenberg,

– Gemeinde Golzow,

– Gemeinde Küstriner Vorland,

– Gemeinde Alt Tucheband,

– Gemeinde Reitwein,

– Gemeinde Podelzig,

– Gemeinde Gusow-Platkow,

– Gemeinde Seelow,

– Gemeinde Vierlinden,

– Gemeinde Lindendorf,

– Gemeinde Fichtenhöhe,

– Gemeinde Lietzen,

– Gemeinde Falkenhagen (Mark),

– Gemeinde Zeschdorf,

– Gemeinde Treplin,

– Gemeinde Lebus,

– Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

– Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

– Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

– Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

– Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

– Gemeinde Oderaue,

– Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

– Gemeinde Neulewin,

– Gemeinde Neutrebbin,

– Gemeinde Letschin,

– Gemeinde Zechin,

– Landkreis Barnim:

– Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

– Gemeinde Parsteinsee,
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– Gemeinde Oderberg,

– Gemeinde Liepe,

– Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

– Gemeinde Niederfinow,

– Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

– Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

– Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

– Landkreis Uckermark:

– Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

– Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

– Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

– Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

– Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

– Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

– Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

– Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

– Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

– Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

– Landkreis Prignitz:

– Gemeinde Berge,

– Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow und Burow,

– Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

– Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

Bundesland Sachsen:

– Landkreis Bautzen:

– Gemeinde Großdubrau,

– Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

– Gemeinde Königswartha östlich der B96,

– Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

– Gemeinde Laußnitz,

– Gemeinde Lohsa östlich der B96,

– Gemeinde Malschwitz,

– Gemeinde Neschwitz östlich der B96,

– Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

– Gemeinde Radibor östlich der B96,
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– Gemeinde Spreetal östlich der B97,

– Gemeinde Stadt Bautzen östlich des Verlaufs der B96 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis 
Abzweig B6 und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

– Gemeinde Stadt Hoyerswerda südlich des Verlaufs der B97 bis Abzweig B96 und östlich des Verlaufs der B96 bis 
zur südlichen Gemeindegrenze,

– Gemeinde Stadt Königsbrück mit dem Ortsteil Röhrsdorf,

– Gemeinde Stadt Weißenberg,

– Gemeinde Stadt Wittichenau östlich der B96,

– Stadt Dresden:

– Stadtteile Gomlitz, Lausa/Friedersdorf, Marsdorf, Weixdorf,

– Landkreis Görlitz:

– Gemeinde Boxberg/O.L.,

– Gemeinde Gablenz,

– Gemeinde Groß Düben,

– Gemeinde Hähnichen,

– Gemeinde Hohendubrau,

– Gemeinde Horka,

– Gemeinde Kodersdorf,

– Gemeinde Königshain,

– Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L.,

– Gemeinde Kreba-Neudorf,

– Gemeinde Markersdorf,

– Gemeinde Mücka,

– Gemeinde Neißeaue,

– Gemeinde Quitzdorf am See,

– Gemeinde Rietschen,

– Gemeinde Rosenbach nördlich der S129,

– Gemeinde Schleife,

– Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen nördlich der S129,

– Gemeinde Schöpstal,

– Gemeinde Stadt Bad Muskau,

– Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen nördlich der S129,

– Gemeinde Stadt Görlitz,

– Gemeinde Stadt Löbau nördlich der B 6 von der Kreisgrenze Bautzen bis zum Abzweig der S 129, auf der S129 
bis Gemeindegrenze,

– Gemeinde Stadt Niesky,

– Gemeinde Stadt Ostritz nördlich der S129 und K8616,

– Gemeinde Stadt Reichenbach/O.L.,

– Gemeinde Stadt Rothenburg/O.L.,

– Gemeinde Stadt Weißwasser/O.L.,

– Gemeinde Trebendorf,

– Gemeinde Vierkirchen,

– Gemeinde Waldhufen,
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– Gemeinde Weißkeißel,

– Landkreis Meißen:

– Gemeinde Ebersbach,

– Gemeinde Lampertswalde mit den Ortsteilen Lampertswalde, Mühlbach, Quersa, Schönborn,

– Gemeinde Moritzburg,

– Gemeinde Schönfeld,

– Gemeinde Stadt Coswig nördlich der S80 und östlich der S81,

– Gemeinde Stadt Radeburg,

– Gemeinde Thiendorf,

– Gemeinde Weinböhla östlich der S81.

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

– Landkreis Ludwigslust-Parchim:

– Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

– Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage:

Dambeck (bei Ludwigslust),

– Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

– Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

– Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Groß Godems, Klein Godems,

– Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

– Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

– Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

– Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

– Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

– Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

– Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

– Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

– Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

– Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf.

3. Észtország

Észtországban a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Lettország

Lettországban a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Aizkraukles novads,

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 453/72 2021.12.17.  



– Alūksnes novads,

– Augšdaugavas novads,

– Ādažu novads,

– Balvu novads,

– Bauskas novads,

– Cēsu novads,

– Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes , Gaviezes, Rucavas pagasts, Nīcas 
pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Aizputes, 
Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

– Dobeles novads,

– Gulbenes novads,

– Jelgavas novads,

– Jēkabpils novads,

– Krāslavas novads,

– Kuldīgas novads,

– Ķekavas novads,

– Limbažu novads,

– Līvānu novads,

– Ludzas novads,

– Madonas novads,

– Mārupes novads,

– Ogres novads,

– Olaines novads,

– Preiļu novads,

– Rēzeknes novads,

– Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

– Salaspils novads,

– Saldus novads,

– Saulkrastu novads,

– Siguldas novads,

– Smiltenes novads,

– Talsu novads,

– Tukuma novads,

– Valkas novads,

– Valmieras novads,

– Varakļānu novads,

– Ventspils novads,

– Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

– Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

– Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

– Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.
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5. Litvánia

Litvániában a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Alytaus miesto savivaldybė,

– Alytaus rajono savivaldybė,

– Anykščių rajono savivaldybė,

– Akmenės rajono savivaldybė,

– Birštono savivaldybė,

– Biržų miesto savivaldybė,

– Biržų rajono savivaldybė,

– Druskininkų savivaldybė,

– Elektrėnų savivaldybė,

– Ignalinos rajono savivaldybė,

– Jonavos rajono savivaldybė,

– Joniškio rajono savivaldybė,

– Jurbarko rajono savivaldybė,

– Kaišiadorių rajono savivaldybė,

– Kalvarijos savivaldybė,

– Kauno miesto savivaldybė,

– Kauno rajono savivaldybė,

– Kazlų rūdos savivaldybė,

– Kelmės rajono savivaldybė,

– Kėdainių rajono savivaldybė,

– Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

– Kupiškio rajono savivaldybė,

– Kretingos rajono savivaldybė,

– Lazdijų rajono savivaldybė,

– Marijampolės savivaldybė,

– Mažeikių rajono savivaldybė,

– Molėtų rajono savivaldybė,

– Pagėgių savivaldybė,

– Pakruojo rajono savivaldybė,

– Panevėžio rajono savivaldybė,

– Panevėžio miesto savivaldybė,

– Pasvalio rajono savivaldybė,

– Radviliškio rajono savivaldybė,

– Rietavo savivaldybė,

– Prienų rajono savivaldybė,

– Plungės rajono savivaldybė,

– Raseinių rajono savivaldybė,

– Rokiškio rajono savivaldybė,

– Skuodo rajono savivaldybės,

– Šakių rajono savivaldybė,

– Šalčininkų rajono savivaldybė,

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 453/74 2021.12.17.  



– Šiaulių miesto savivaldybė,

– Šiaulių rajono savivaldybė,

– Šilutės rajono savivaldybė,

– Širvintų rajono savivaldybė,

– Šilalės rajono savivaldybė,

– Švenčionių rajono savivaldybė,

– Tauragės rajono savivaldybė,

– Telšių rajono savivaldybė,

– Trakų rajono savivaldybė,

– Ukmergės rajono savivaldybė,

– Utenos rajono savivaldybė,

– Varėnos rajono savivaldybė,

– Vilniaus miesto savivaldybė,

– Vilniaus rajono savivaldybė,

– Vilkaviškio rajono savivaldybė,

– Visagino savivaldybė,

– Zarasų rajono savivaldybė.

6. Magyarország

Magyarországon a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

– Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

– Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

– Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

– Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

– Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Lengyelország

Lengyelországban a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

w województwie warmińsko-mazurskim:

– gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,
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– powiat elbląski,

– powiat miejski Elbląg,

– powiat gołdapski,

– powiat piski,

– powiat bartoszycki,

– powiat olecki,

– powiat giżycki,

– powiat braniewski,

– powiat kętrzyński,

– powiat lidzbarski,

– gminy Jedwabno, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim,

– powiat mrągowski,

– powiat węgorzewski,

– gminy Dobre Miasto, Dywity, Świątki, Jonkowo, Gietrzwałd, Olsztynek, Stawiguda, Jeziorany, Kolno, część gminy 
Biskupiec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 w powiecie olsztyńskim,

– powiat miejski Olsztyn,

– powiat nidzicki,

– gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

– część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie podlaskim:

– powiat bielski,

– powiat grajewski,

– powiat moniecki,

– powiat sejneński,

– gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

– powiat miejski Łomża,

– powiat siemiatycki,

– powiat hajnowski,

– gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

– gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

– gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

– powiat białostocki,

– powiat suwalski,

– powiat miejski Suwałki,

– powiat augustowski,

– powiat sokólski,

– powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

– gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,
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– powiat miejski Siedlce,

– gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

– powiat łosicki,

– powiat sochaczewski,

– powiat zwoleński,

– powiat kozienicki,

– powiat lipski,

– gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew w 
powiecie radomskim,

– gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

– powiat nowodworski,

– gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

– gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka , część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

– powiat garwoliński,

– gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

– część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

– gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

– gminy Chlewiska i Szydłowiec w powiecie szydłowieckim,

– gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

– powiat otwocki,

– powiat warszawski zachodni,

– powiat legionowski,

– powiat piaseczyński,

– powiat pruszkowski,

– powiat grójecki,

– powiat grodziski,

– powiat żyrardowski,

– powiat białobrzeski,

– powiat przysuski,

– powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

– powiat bialski,

– powiat miejski Biała Podlaska,

– gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,
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– powiat puławski,

– powiat rycki,

– powiat łukowski,

– powiat lubelski,

– powiat miejski Lublin,

– powiat lubartowski,

– powiat łęczyński,

– powiat świdnicki,

– gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

– gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

– powiat krasnostawski,

– powiat chełmski,

– powiat miejski Chełm,

– powiat tomaszowski,

– część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

– powiat opolski,

– powiat parczewski,

– powiat włodawski,

– powiat radzyński,

– powiat miejski Zamość,

– gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

– część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

– gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

– gmina Stubno w powiecie przemyskim,

– gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

– gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

– gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

– powiat leżajski,

– powiat niżański,

– powiat tarnobrzeski,

– gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

– część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie pomorskim:

– gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,
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– gmina Stare Pole w powiecie malborskim,

– gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

– gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim,

– część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

– gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

w województwie lubuskim:

– gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

– powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

– gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

– powiat żarski,

– gmina Cybinka w powiecie słubickim,

– gminy Gozdnica i Wymiarki w powiecie żagańskim,

– powiat krośnieński,

– powiat zielonogórski

– powiat miejski Zielona Góra,

– część powiatu nowosolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie dolnośląskim:

– powiat zgorzelecki,

– gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim,

– gminy Rudna, Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim,

– gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Skierczyn w powiecie lubańskim,

– część powiatu miejskiego Wrocław położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A8,

– gminy Czernica, Siechnice, część gminy Długołęka położona na południe od linii wyznaczonej przez droge nr S8, 
część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

– gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

w województwie wielkopolskim:

– powiat wolsztyński,

– gmina Wielichowo, Rakoniewice część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

– gminy Wijewo, Włoszakowice, część gminy Lipno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 i 
część gminy Święciechowa położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,
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– część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,

– powiat obornicki,

– część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

– gmina Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Rokietnica 
położona na północ i na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości 
Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie poznańskim,

– część gminy Duszniki położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez ul. 
Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy Szamotuły 
położona na wschód od wschodniej granicy miasta Szamotuły i na północ od linii kolejowej biegnącej od 
południowej granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Obrzycko 
położona na wschód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko do północnej granicy 
miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej przez miejscowość Chraplewo w powiecie 
szamotulskim,

– gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od 
wschodniej granicy gminy do miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

– część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od południowej 
granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie 
konińskim,

– gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy 
gminy, część gminy Ceków - Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Młynisko – Morawin - Janków w powiecie kaliskim,

w województwie łódzkim:

– gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

– gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

– gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

– gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

– gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

– część gminy Lubsza położona na północny - zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy 
Skarbimierz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 39 w powiecie brzeskim.

8. Szlovákia

Szlovákiában a következő, II. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– the whole district of Gelnica,
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– the whole district of Poprad

– the whole district of Spišská Nová Ves,

– the whole district of Levoča,

– the whole district of Kežmarok

– in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

– the whole district of Košice-okolie,

– the whole district of Rožnava,

– the whole city of Košice,

– the whole district of Sobrance,

– the whole district of Vranov nad Topľou,

– the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

– the whole district of Snina,

– the whole district of Prešov,

– the whole district of Sabinov,

– the whole district of Svidník,

– the whole district of Medzilaborce,

– the whole district of Stropkov

– the whole district of Bardejov,

– the whole district of Stará Ľubovňa,

– the whole district of Revúca,

– the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

– in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

– the whole district of Lučenec,

– the whole district of Poltár

– the whole district of Zvolen,

– the whole district of Detva,

– in the district of Krupina the whole municipalities of Senohrad, Horné Mladonice, Dolné Mladonice, Čekovce, 
Lackov, Zemiansky Vrbovok, Kozí Vrbovok, Čabradský Vrbovok, Cerovo, Trpín, Litava,

– In the district of Banska Bystica, the whole municipalites of Kremnička, Malachov, Badín, Vlkanová, Hronsek, Horná 
Mičiná, Dolná Mičiná, Môlča Oravce, Čačín, Čerín, Bečov, Sebedín, Dúbravica, Hrochoť, Poniky, Strelníky, Povrazník, 
Ľubietová, Brusno, Banská Bystrica,

– the whole district of Brezno,

– in the district of Liptovsky Mikuláš, the municipalities of Važec, Malužiná, Kráľova lehota, Liptovská Porúbka, Nižná 
Boca, Vyšná Boca a Východná – a part of municipality south of the highway D1.

III. RÉSZ

1. Bulgária

Bulgáriában a következő, III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– the whole region of Gabrovo,

– the whole region of Lovech,

– the whole region of Montana,
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– the Pazardzhik region:

– the whole municipality of Pazardzhik,

– the whole municipality of Panagyurishte,

– the whole municipality of Lesichevo,

– the whole municipality of Septemvri,

– the whole municipality of Strelcha,

– the Pleven region:

– the whole municipality of Belene,

– the whole municipality of Gulyantzi,

– the whole municipality of Dolna Mitropolia,

– the whole municipality of Dolni Dabnik,

– the whole municipality of Iskar,

– the whole municipality of Knezha,

– the whole municipality of Nikopol,

– the whole municipality of Pordim,

– the whole municipality of Cherven bryag,

– the Plovdiv region

– the whole municipality of Hisar,

– the whole municipality of Suedinenie,

– the whole municipality of Maritsa

– the whole municipality of Rodopi,

– the whole municipality of Plovdiv,

– the Ruse region:

– the whole municipality of Dve mogili,

– the Shumen region:

– the whole municipality of Veliki Preslav,

– the whole municipality of Venetz,

– the whole municipality of Varbitza,

– the whole municipality of Kaolinovo,

– the whole municipality of Novi pazar,

– the whole municipality of Smyadovo,

– the whole municipality of Hitrino,

– the Silistra region:

– the whole municipality of Alfatar,

– the whole municipality of Glavinitsa,

– the whole municipality of Dulovo

– the whole municipality of Kaynardzha,

– the whole municipality of Tutrakan,

– the Sliven region:

– the whole municipality of Kotel,

– the whole municipality of Nova Zagora,

– the whole municipality of Tvarditza,

– the Targovishte region:

– the whole municipality of Antonovo,
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– the whole municipality of Omurtag,

– the whole municipality of Opaka,

– the Vidin region,

– the whole municipality of Belogradchik,

– the whole municipality of Boynitza,

– the whole municipality of Bregovo,

– the whole municipality of Gramada,

– the whole municipality of Dimovo,

– the whole municipality of Kula,

– the whole municipality of Makresh,

– the whole municipality of Novo selo,

– the whole municipality of Ruzhintzi,

– the whole municipality of Chuprene,

– the Veliko Tarnovo region:

– the whole municipality of Veliko Tarnovo,

– the whole municipality of Gorna Oryahovitza,

– the whole municipality of Elena,

– the whole municipality of Zlataritza,

– the whole municipality of Lyaskovetz,

– the whole municipality of Pavlikeni,

– the whole municipality of Polski Trambesh,

– the whole municipality of Strazhitza,

– the whole municipality of Suhindol,

– the whole region of Vratza,

– in Varna region:

– the whole municipality of Avren,

– the whole municipality of Beloslav,

– the whole municipality of Byala,

– the whole municipality of Dolni Chiflik,

– the whole municipality of Devnya,

– the whole municipality of Dalgopol,

– the whole municipality of Provadia,

– the whole municipality of Suvorovo,

– the whole municipality of Varna,

– the whole municipality of Vetrino,

– in Burgas region:

– the whole municipality of Burgas,

– the whole municipality of Kameno,

– the whole municipality of Malko Tarnovo,

– the whole municipality of Primorsko,

– the whole municipality of Sozopol,

– the whole municipality of Sredets,

– the whole municipality of Tsarevo,
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– the whole municipality of Sungurlare,

– the whole municipality of Ruen,

– the whole municipality of Aytos.

2. Olaszország

Olaszországban a következő, III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– tutto il territorio della Sardegna.

3. Lengyelország

Lengyelországban a következő, III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

w województwie warmińsko-mazurskim:

– powiat działdowski,

– część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– powiat nowomiejski,

– gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

– część powiatu olsztyńskiego niewymieniona w części II załącznika I,

– gminy Barczewo, Purda, część gminy Biskupiec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr w 
powiecie olsztyńskim,

– gminy Dźwierzuty, Pasym w powiecie szczycieńskim,

w województwie mazowieckim:

– część powiatu żuromińskiego niewymieniona w części I załącznika I,

– część powiatu mławskiego niewymieniona w części I załącznika I,

w województwie lubelskim:

– gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

– gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

– gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

– gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

– gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

– powiat mielecki,

– gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

– część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

– gminy Czarna, Pilzno, Żyraków i część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4 w powiecie dębickim,

– gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

– gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

– gminy Górzyca, Ośno Lubuskie, Rzepin, Słubice w powiecie słubickim,

– gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań z miastem Żagań w powiecie żagańskim,

– powiat sulęciński,

– powiat międzyrzecki,

– gminy Bytom Odrzański, Nowe Miasteczko, Siedlisko w powiecie nowosolskim,
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– powiat wschowski,

– powiat świebodziński,

w województwie wielkopolskim:

– gminy Krzemieniewo, Rydzyna w powiecie leszczyńskim,

– gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

– powiat rawicki,

– powiat nowotomyski,

– powiat międzychodzki,

– gmina Pniewy, część gminy Ostroróg położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące 
od granicy gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – 
Rudki do południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy 
gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

– powiat górowski,

– gminy Prusice i Żmigród w powiecie trzebnickim,

– powiat głogowski,

– powiat bolesławiecki,

– gminy Chocianów, Gaworzyce, Radwanice i Przemków w powiecie polkowickim,

– gmina Chojnów i miasto Chojnów w powiecie legnickim,

– gmina Zagrodno w powiecie złotoryjskim,

– część gminy Wołów położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 339 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do miejscowości Pełczyn, a następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 339 i łączącą miejscowości Pełczyn – Smogorzówek, część gminy Wińsko polożona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wińsko, a 
nastęnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 w miejscowości 
Wińsko i łączącą miejscowości Wińsko_- Smogorzów Wielki – Smogorzówek w powiecie wołowskim,

– część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 biegnącej od północnej granicy 
gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

– gminy Gnojno, Pacanów, Stopnica, Tuczępy, część gminy Busko Zdrój położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec- Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

– gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

– gminy Chęciny, Chmielnik, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Strawczyn, część gminy Mniów położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka - Nowiny położona na północ od linii wyznaczonej 
przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, 
część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764, część gminy Raków 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 w powiecie kieleckim,

– gminy Kluczewsko, Krasocin, Włoszczowa w powiecie włoszczowskim,

– gmina Kije w powiecie pińczowskim,
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– gminy Małogoszcz, Oksa, Sobków w powiecie jędrzejowskim,

– gmina Słupia Konecka w powiecie koneckim,

– gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim

w województwie małopolskim:

– gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim,

– gminy Lisia Góra, Pleśna, Ryglice, Skrzyszów, Tarnów, Tuchów w powiecie tarnowskim,

– powiat miejski Tarnów.

4. Románia

Romániában a következő, III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– Zona orașului București,

– Județul Constanța,

– Județul Satu Mare,

– Județul Tulcea,

– Județul Bacău,

– Județul Bihor,

– Județul Bistrița Năsăud,

– Județul Brăila,

– Județul Buzău,

– Județul Călărași,

– Județul Dâmbovița,

– Județul Galați,

– Județul Giurgiu,

– Județul Ialomița,

– Județul Ilfov,

– Județul Prahova,

– Județul Sălaj,

– Județul Suceava

– Județul Vaslui,

– Județul Vrancea,

– Județul Teleorman,

– Judeţul Mehedinţi,

– Județul Gorj,

– Județul Argeș,

– Judeţul Olt,

– Judeţul Dolj,

– Județul Arad,

– Județul Timiș,

– Județul Covasna,

– Județul Brașov,

– Județul Botoșani,

– Județul Vâlcea,

– Județul Iași,

– Județul Hunedoara,
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– Județul Alba,

– Județul Sibiu,

– Județul Caraș-Severin,

– Județul Neamț,

– Județul Harghita,

– Județul Mureș,

– Județul Cluj,

– Județul Maramureş.

5. Szlovákia

Szlovákiában a következő, III. típusú, korlátozás alatt álló körzetek:

– In the district of Lučenec: Lučenec a jeho časti, Panické Dravce, Mikušovce, Pinciná, Holiša, Vidiná, Boľkovce, 
Trebeľovce, Halič, Stará Halič, Tomášovce, Trenč, Veľká nad Ipľom, Buzitka (without settlement Dóra), Prša, Nitra 
nad Ipľom, Mašková, Lehôtka, Kalonda, Jelšovec, Ľuboreč, Fiľakovské Kováče, Lipovany, Mučín, Rapovce, Lupoč, 
Gregorova Vieska, Praha,

– In the district of Poltár: Kalinovo, Veľká Ves,

– The whole district of Trebišov’,

– The whole district of Vranov and Topľou,

– In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov , Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou,

– In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

– In the district of Nové Zámky: Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Nová Vieska, Bruty, Svodín,

– In the district of Levice: Veľké Ludince, Farná, Kuraľany, Keť, Pohronský Ruskov, Čata,

– In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka.”

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2021.12.17. L 453/87  



HATÁROZATOK

A TANÁCS (EU) 2021/2250 HATÁROZATA 

(2021. december 14.) 

a Régiók Bizottsága Finn Köztársaság által javasolt egy tagjának és két póttagjának kinevezéséről 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 305. cikkére,

tekintettel a Régiók Bizottsága összetételének megállapításáról szóló, 2019. május 21-i (EU) 2019/852 tanácsi 
határozatra (1),

tekintettel a finn kormány javaslatára,

mivel:

(1) A Szerződés 300. cikkének (3) bekezdése értelmében a Régiók Bizottsága a regionális és helyi testületek olyan 
képviselőiből áll, akik valamely regionális vagy helyi testületben választással nyert képviselői megbízatással 
rendelkeznek, vagy valamely választott testületnek politikai felelősséggel tartoznak.

(2) A Tanács 2019. december 10-én elfogadta a Régiók Bizottsága tagjainak és póttagjainak a 2020. január 26-tól 
2025. január 25-ig tartó időszakra történő kinevezéséről szóló (EU) 2019/2157 határozatot (2).

(3) A Régiók Bizottsága egy tagjának helye megüresedett azon nemzeti megbízatás lejártát követően, amelynek alapján 
Satu HAAPANEN kinevezését javasolták.

(4) A Régiók Bizottsága egy póttagjának helye megüresedett azon nemzeti megbízatás lejártát követően, amelynek 
alapján Joonas HONKIMAA kinevezését javasolták.

(5) A finn kormány Niina RATILAINEN-t, aki helyi testületet képvisel és helyi testületben választással nyert képviselői 
megbízatással rendelkezik, (Turun kaupunginvaltuuston jäsen, helyi képviselő-testület tagja, Turku Városi Tanács), a 
Régiók Bizottsága tagjává javasolta kinevezni a jelenlegi hivatali idő hátralévő részére, azaz 2025. január 25-ig.

(6) Niina RATILAINEN-nek a Régiók Bizottsága tagjává történő kinevezését követően egy póttag helye meg fog 
üresedni.

(7) A finn kormány a következő személyeket, akik helyi testületet képviselnek és valamely helyi testületben választással 
nyert képviselői megbízatással rendelkeznek, a Régiók Bizottsága póttagjaivá javasolta kinevezni a jelenlegi hivatali 
idő hátralévő részére, azaz 2025. január 25-ig: Manu HUUHILO, (Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen, helyi 
képviselő-testület tagja, Kouvola Városi Tanács), és Eeva-Liisa NIEMINEN, (Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen, helyi 
képviselő-testület tagja, Tuusula Helyi Önkormányzati Tanács),

(1) HL L 139., 2019.5.27., 13. o.
(2) A Tanács (EU) 2019/2157 határozata (2019. december 10.) a Régiók Bizottsága tagjainak és póttagjainak a 2020. január 26-tól 

2025. január 25-ig tartó időszakra történő kinevezéséről (HL L 327., 2019.12.17., 78. o.).
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ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

A Tanács a jelenlegi hivatali idő hátralévő részére, azaz 2025. január 25-ig a következő személyeket, akik helyi testületet 
képviselnek és választással nyert képviselői megbízatással rendelkeznek, kinevezi a Régiók Bizottsága:

a) tagjává:

– Niina RATILAINEN, aki helyi testületet képvisel és helyi testületben választással nyert képviselői megbízatással 
rendelkezik, (Turun kaupunginvaltuuston jäsen, helyi képviselő-testület tagja, Turku Városi Tanács);

és

b) póttagjaivá:

– Manu HUUHILO, (Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen, helyi képviselő-testület tagja, Kouvola Városi Tanács),

– Eeva-Liisa NIEMINEN, (Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen, helyi képviselő-testület tagja, Tuusula Helyi Önkormányzati 
Tanács).

2. cikk

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba.

Kelt Brüsszelben, 2021. december 14-én.

a Tanács részéről
az elnök

G. DOVŽAN
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